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Feature Highlights

Stainless Nozzle

Coway i-wave System
- �This unique new water flow system of Coway provides a water�

course mode to customize the water stream to the conditions of the�
user for a precise and more refreshing cleaning process.

- �The system adopts the cleaning course combination technology that�
provides the most optimal cleaning process for the user’s conditions.

Water path & Nozzle Cleaning function
- �The two-stage cleaning function, which consists of water path cleaning�

for every channel of water flow in the bidet and the nozzle cleaning �
for the nozzles easily exposed to contamination. This two-stage �
cleaning function using electrolyzed water allows the users to use the �
product with relief and for better cleaning.

Stainless Twin Nozzle for Better Cleanliness
- �With the nozzle made of stainless steel, you can wipe off dust easily�

and always use the product hygienically. Also, the separate cleaning�
nozzle and bidet nozzle keep the product more hygienic.

Separable Nozzles’ Duct and Drying Duct
- �The nozzles’ duct and drying duct, which are always exposed to�

contamination, are designed to be separable from the bidet, which�
makes the cleaning a lot easier.

Function for Children
- �The bidet provides a customization function made specifically�

for children’s tender skin. By pressing a button, the bidet settings�
are customized to a child user with a low water pressure, warm�
temperature, and positioning for the smaller body, operating for�
1-minute cleaning and 2-minute drying.

ECO Mode
- �When the bidet is in ECO Mode (Green light is turned on) the SITTING�

SENSOR still detects the person. With this function, you can reduce�
the energy use time and standby electricity consumption.�
Also, the LED lighting of the control panel is disabled when it is not�
used for an extended period of time, which further reduces electricity�
consumption.
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01	 Product Information

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SAFETY PRECAUTIONS
(IMPORTANT SAFEGUARDS)

This appliance is not intended for use by persons [including children] with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the appliance.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING.
Save these instructions for future reference.
When using electrical products, especially when children are present, basic safety precautions should always 
be taken:

  DANGER :   If not observed, serious injury or even death may 
occur as a result of electrocution.

• Do not use a damaged power plug or loose electric outlet. This may 
result in electric shock or fire.

• Make sure to use a dedicated electrical outlet. Failing to do so may result 
in electric shock or fire.

• Do not move the product by pulling the power cord. This may result in 
electric shock or fire.

• Do not handle the power plug with wet hands. This may result in electric 
shock or fire.

• Do not forcefully bend the power cord or place heavy objects on it to 
prevent it from being damaged or deformed. This may result in electric 
shock or fire.

• Do not connect and pull out the power plug repeatedly. This may result 
in electric shock or fire.

• Unplug the product before repairing, inspecting, or replacing parts. 
Failing to do so may result in electric shock or fire.

• Remove any dust or water from the power plug. Failing to do so may 
result in electric shock or fire.

• Do not plug the appliance into an electrical outlet or power strip that 
is being used by several other appliances. Use an electrical outlet 
dedicated to the product. Failing to do so may result in fire.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

• Unplug the system if it is not being used for a long period of time. 
Failing to do so may result in electric shock or fire.

• Do not attempt to repair or modify the power cord. This may result in 
electric shock or fire.

• If the power cord is damaged, do not replace the cord yourself. Call a 
Coway service center to have it replaced. Failing to do so may result in 
electric shock or fire.

• If the product produces a strange noise, a burnt smell, or emits smoke, 
unplug it immediately from the electrical outlet and call our service 
center. Failing to do so may result in electric shock or fire.

• Do not insert a wire or sharp object in any product gaps or the warm air 
outlet. This may result in electric shock, fire, or product damage.

• Do not place an electric heater near the product or dispose of any 
burning materials such as a lit cigarette in the toilet. This may result in 
fire or product deformation.

• Do not place any containers filled with water, medicine, food, any metallic 
objects, or any flammable material on top of the product. If foreign 
material enters the product, this may result in electric shock or fire.

• Do not use the product in locations exposed to excessive moisture and do 
not splash water onto the product. This may result in electric shock or fire.

•  Do not use the product if it is not working properly. 
※   Unplug the product immediately. Call our service center after closing the 

main water supply valve. Failing to do so may result in electric shock or 
fire.

•   While taking a shower or cleaning the bathroom, unplug the power 
plug out of the electrical outlet and exercise caution that water or 
detergent does not splash onto the bidet. Failing to do so may result in 
electric shock or fire. 
※   If foreign material enters the product, unplug the power plug out of 

the electrical outlet, turn off the main water valve, and call the Coway 
service center.
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01	 Product Information

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SAFETY PRECAUTIONS
(IMPORTANT SAFEGUARDS)

  DANGER :   If not observed, serious injury or even death may 
occur as a result of electrocution.

• Do not drop the remote control. This may result in product damage or a 
malfunction.

• Do not separate the seat from the bidet. This may result in electric 
shock, fire, or product damage or showering.

• Do not disassemble, repair, or modify the product yourself. This may 
result in electric shock, fire, or product damage.

• Do not use the product while bathing.
• Do not place or store the product where it can fall or be pulled into a 

tub or sink.
• Do not place in or drop the product into water or any other liquid.
• Do not reach for the product if it has fallen into water. 

Unplug the product immediately.
• Do not reach for the a product that has fallen into water. 

Unplug immediately.

This product is only intended for use in the bathroom and should be used in accordance 
with the User Manual. Do not use for any other purposes. 
The product is for household use.Tips
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

 WARNING :   If these warnings are not observed, considerable 
physical injury or property damage may occur as a 
result of burns, electrocution, fire, or injury.

• Do not operate or store the unit in locations where flammable or 
combustible materials are used. This may result in electric shock or fire.

• Use tap water as main supply water. Do not use industrial water or gray 
water. If used them as supply water may cause skin damage or disease.

• Do not block the warm air outlet with your hand. This may result in skin 
burns or fire.

• Please turn off the main water supply valve when cleaning the filter. 
Failing to do so may result in electric shock or product damage.

•   For children, the elderly, and those who cannot adjust the temperature 
themselves or have sensitive skin, set the warm water temperature and seat 
temperature to ‘L.’ Failing to do so may result in low temperature burns. 
※   Low temperature burns : This refers to burns inflicted by making 

contact with temperatures around 104 °F(40 °C) for an extended 
period of time.

• Do not press the buttons with excessive force. This may result in product 
damage or a malfunction.

• Do not stand or place a heavy object on the seat cover. This may result 
in product damage or a malfunction.

• Close supervision is necessary when this product is used by children or 
persons requiring general assistance.

• Use this product for its intended use only, as described in this manual. 
• Do not use this product in combination with any other devices or parts 

not recommended by the manufacturer. 
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01	 Product Information

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SAFETY PRECAUTIONS
(IMPORTANT SAFEGUARDS)

 WARNING :   If these warnings are not observed, considerable 
physical injury or property damage may occur as a 
result of burns, electrocution, fire, or injury.

• If connection is made to a potable water system, the system shall be 
protected against backflow.

• Do not operate this product if it has a damaged cord or plug, if it is not 
working properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into 
water. Contact a service center for examination and repair.

• Keep the cord away from heated surfaces.
• Do not block the air openings of the product or place it on a soft surface, 

such as a bed or couch, where the air openings may be blocked. Keep 
the air openings free of lint, hair, etc.

• Do not use the product while sleeping or when drowsy.
• Do not drop or insert any object into any opening or hose.
• Do not use the product outdoors or operate where aerosol (spray) 

products are being used or where it could be exposed to oxygen.
• Connect this product to a properly grounded outlet only. Refer to the 

grounding instructions (p.10).
• Unplug this product before filling. Fill (reservoir) with water only unless 

otherwise specified by the manufacturer. Do not overfill (or specify 
filling instructions).

• Do not operate the product when any problems or abnormalities are 
found, such as when the power cord or plug is damaged, the product 
does not work properly, the product is damaged or dropped, or has 
been dropped into water.

• The new hose-sets supplied with the appliance are to be used and that 
old hose-sets should not be reused.

• Children do not play with the appliance.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above.
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01	 Product Information

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SAFETY PRECAUTIONS
(IMPORTANT SAFEGUARDS)

 CAUTION :   If these cautions are not observed, slight physical 
injury or property damage may occur.

• Do not connect the product to a hot water pipe. This may result in a 
malfunction or accident. Connect the product to a cold water pipe.

• After the installation, check all the water supply connections for 
leakages. Rubber washers should be installed in every connection.

• Do not install the bidet in a location exposed to direct sunlight. This may 
result in deformation or discoloration.

• Do not open/close the seat cover using excessive force or lean on the cover. 
This may result in product damage or a malfunction or physical injury.

• Exercise caution that urine does not come into contact with the nozzles, 
air outlets, or the exterior of the product. Failing to do so may result in 
bad odors or malfunctions.

• When the product will not be used for a long time, unplug the product, 
close the tap water supply valve, and drain any water out of the product.  

• Do not pull out the bidet hose or connection hose using excessive force. 
This may result in leakage or malfunction.

• Pull the power plug out of the electrical outlet before cleaning the unit. 
Do not splash water directly onto the bidet, or use thinner, benzene, 
chemicals, or hydrochloric acid detergent.This may result in corrosion to 
the metal parts or discoloration or scratches to the bidet body.

• Do not use thinners, benzene, chemicals, or hydrochloric acid 
detergents to clean the product.  
※    Use a soft cloth or sponge to clean the bidet.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

GROUNDING INSTRUCTIONS
•   This appliance must be grounded. In the event of a malfunction or breakdown, grounding will 

reduce the risk of electric shock by providing a path of least resistance for electric current. This 
appliance is equipped with a cord having an appliance-grounding conductor and a grounding 
plug. The plug must be plugged into an appropriate outlet that is installed and grounded in 
accordance with all local codes and ordinances.

    WARNING  
Improper connection of the appliance-grounding conductor can result in a risk of electric shock. Check 
with a qualified electrician or service representative if you are in doubt whether the appliance is properly 
grounded. Do not modify the plug provided with the appliance; if it will not fit the outlet, have a proper 
outlet installed by a qualified technician.

When you need an extension cord to plug in the product, use only a three-core-cable extension cord with 
a three-pronged grounding plug and a three-pronged outlet that accommodates the product. If using an 
extension cord is unavoidable, use one with grounding terminals for 120 V~, 60 Hz or higher. Replace a 
damaged cord immediately. Remove any dust or water from extension cord. Failing to do so may result in 
electric shock or fire.

•   If the repair or replacement of the cord or plug is necessary, do not connect the grounding wire to 
either flat blade terminal. The insulation wire with an outer green surface with or without yellow 
stripes is the grounding wire.

•   When you are not sure about grounding or whether the product is properly grounded, consult 
with a qualified electrician or service technician.a grounding plug that looks like the plug 
illustrated in Figure 1.

Figure 1

Extension cord

Always use an earthed outlet to secure the grouding. Otherwise, electric shocks may 
occur.Caution

Grounded 
Outlet

Grounding 
Pin
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01	 Product Information

Part Names
Check the parts of the product (exterior in the front and top view and control panel) and how they function.

User’s Manual

USER MANUAL
Bidet BIDETMEGA 200

USER MANUALBIDETMEGA 200

nozzle

Display panel	
/Control panel

Drain

Installation plate 
release button

Power cord

Bidet
Water tank hose

Bidet hose

Water pipe
T-shaped	

connector
Valve for main

water supply

Product sticker

Seat cover

Caution sticker

Body sensor sticker

Seat

Anchor screws

X 5

Installation plate

Anchor rubbers Anchor washers Anchor nuts Bidet hose

T-connector	
(3/8")

Conversion
bolt/nut set
(3/8"-7/8")

Conversion
bolt/nut set
(3/8"-1/2")

Rubber packing Fixing sliders
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02	 HOW TO USE

Important!

  	This product is for 120 V~ 60 Hz only.	
   Connect the power plug to a grounded electrical outlet for 120 V~ 60 Hz.

Open the main water supply valve.
A water source must be supplied to the product for it to function properly.
After completing the installation, and before using, remove the protective film on the product and the control panel.

Check the product’s ECO mode before use.
- When ECO mode is activated
- �After about 1 minute : If the Seat Temp. or Water/Dry Temp. is higher than LOW it will default to "LOW"�
 temperature.

- After about 30 minutes : The indicator on the control panel turns off and power saving mode is initiated.
- In power saving mode, the power indicator is off, so press any button before use to switch to standby mode.
- �If the power indicator is still off after pressing the button of the controller, then the power is off. So, turn on the�
 power before use.

ECO mode
If you long press the ‘ECO’ button of the controller, the ECO mode indicator will be lit and the function will be activated.
✽ After the factory setting, the ECO mode is activated.

After installation
Check there are no leakages between main water supply valve and hose.�
There must be a rubber washer between the T-shaped connector and the main water supply valve.�
Use a soft, dry cloth to wipe the bidet and the remote control after shower or cleaning the bathroom. 

Prolonged periods of non-usage
If the product has been unused for an extended period of time, clean the nozzle, seat and the product according 
to appropriate cleaning methods before use. (For more details, see page 27)

Connect product to power.
Plug the power cord and press the 'Power' button on the control panel to turn on the bidet.
The bidet only functions properly when it is connected to power.

  	NOTE	
Remove the protective film on the remote control before use.
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Important!

02	 HOW TO USE

How to set special modes

Press the ‘Stop’ and ‘Rear’ buttons at the same time for 
about 2 seconds. After about 2 seconds, the level 1/2/3�
water pressure control indicators blink according to the 
setting and the system enters the Special Mode�
(Level 5 always stays on).

*  If no button is pressed for about 10 seconds, the Special Mode is 
 disabled.

1 Automatic Drainage Mode
Press the ‘Rinse Nozzle’ button on the control panel 
to select the desired setting. If the Automatic Drainage 
Mode is selected, when the product is not used for 48 
hours, the water in the tank is automatically drained 
through the nozzle and water path in order to maintain 
a hygienic environment.
- �When the mode is released: The level 3 water pressure�
 control LED indicator turns off.

- �When the mode is selected: The level 3 water pressure�
 control LED indicator blinks.

*  When you purchase the product, the Automatic Water Drainage 
 Mode is not selected by default.

2  	Mute Mode
Press the ‘Stop’ button on the control panel to select 
the desired setting.�
When the Mute Mode is selected, the button touch 
sound is disabled.
- �When the mode is selected: The level 1 water pressure�
 control LED indicator turns off.

- �When the mode is released: The level 1 water pressure�
 control LED indicator blinks.

*  When using the child function, the touch sound goes off 
 even if the Mute Mode is enabled.

*  When you purchase the product, the Mute Mode is not selected 
 by default.

*  To deactivate mute mode, press the ‘Stop’ and ‘Rear’ buttons at 
 the same time for about two seconds and press the ‘Stop’ button.
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3 	Sitting Sensor Lock Mode 
Press the ‘Front’ button on the control panel to select 
the desired setting. When the Sitting Sensor Lock Mode 
is selected, the cleaning/women’s cleaning/drying 
functions operate only when the sensor detects the body.
- �When the mode is released: The level 2 water pressure�
 control LED indicator turns off.

- �When the mode is selected: The level 2 water pressure�
 control LED indicator blinks.

*  When you purchase the product, the Sitting Sensor Lock Mode is 
 not selected by default.
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02	 HOW TO USE

Buttons And Display Panel (Bidetmega 200)

1  Stop button

2  Rear button 9  Move button 16  Extract Nozzle button

3  Soothing Wash button 10  ECO button 1  	Water Pressure/ Nozzle	
 position indicator

4  Front button 11  Power button
2  Water/Dry Temp. indicator

5  Clean Bidet button 12  Rinse Nozzle button
3  ECO indicator

6  Child button 13  Water Pressure button 4  Clean Bidet indicator

7  Nozzle position 14  Seat Temp. button 5  Seat Temp. indicator

8  	Water/Dry Temp. button 15  Dry button

1 2

45

3 6 8 9 10 117

12 13 14 15 16

54

21 3
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1  	Water Pressure/Nozzle	
 position indicator
Press the water pressure control 
button to select Level 1 ↔ Level 5.
* 	If you press the Move Nozzle	
 Forward/Backward button, the	
 indicators turn on according to the	
 nozzle position.

3  ECO indicator
It turns on when the Eco Mode is selected.

5  Seat Temp. indicator
If you press the Control Toilet Seat 
Temperature button, 
it turns on in the order of Low (Green) 
→ Medium (Yellow) → High (Red) → Off.

2  	Water/Dry Temp. indicator
The indicator turns on in the order of Low (Green) 
→ Medium (Yellow) → High (Red) → Off.
* 	This is used as the warm water	
 temperature indicator while the	
 cleaning/women’s cleaning function	
 is operating and as the warm wind	
 temperature indicator while the drying	
 function is operating.

4  Clean Bidet indicator
It blinks while the clean bidet function 
is operating.

Display panel
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02	 HOW TO USE

Buttons And Display Panel (Bidetmega 200)

1  Stop button
It stops all the functions.

3  Soothing Wash button
· �It is a care cleaning mode that can be used�
 when the conditions of the anal area are�
 not healthy and require a sensitive care.
· �Use the button to select the anal cleaning�
 function with a weak water stream.

* 	Use this mode to use a weaker water stream	
 for cleaning than in the general mode.

5  Clean Bidet button
Use this button to select the clean bidet 
function. If you press this button, water 
path & nozzle cleaning function operates 
in two stages, namely water path 
cleaning → nozzle cleaning.
* 	Recommended frequency of the button :	
 Twice a day

* 	If you press this button while sitting	
 on the toilet seat, a buzzer sound goes	
 off and cleaning is reserved (It operates	
 when the user stands up).	
 If you press the button again while the	
 reservation is made, a buzzer sound	
 goes off and the reservation is canceled. 

7  Nozzle position button
Use this button to adjust the nozzle 
position while the cleaning/women’s 
cleaning function is operating. The 
nozzle can be moved forward and 
backward in 5 steps by pressing the 
button.

6  Child button
It is a function customized to children 
and their weak skin. The water pressure 
is the lowest, and the positioning 
considers children’s small body. If you 
press this button, cleaning operates for 
1 minute and drying for 2 minutes.

* 	To prevent the case that bidet does	
 not work because it cannot sense the	
 children’s small body, the child function	
 operates with no regard to the sitting	
 sensor’s detection of the user body.

* 	While the child function is enabled, it	
 is possible to adjust the movement, water	
 pressure, toilet seat temperature, and warm	
 water/drying temperature.	
 If you press the Child button again while the	
 function is operating, a cleaning or drying	
 function is added to the operation.

8  Water/Dry Temp. button
Use this button to adjust the warm water/
drying temperature. Press the button to 
adjust the warm water/drying temperature 
in the order of Low (Green) → Medium 
(Yellow) → High (Red) → and Off.
* 	It is used as the warm water temperature	
 indicator while the cleaning/women’s	
 cleaning function is operating and as the	
 warm wind temperature indicator while	
 the drying function is operating.

2  Rear button
· �It is a general cleaning mode that can be�
 used when the basic conditions of the�
 anal area are healthy.
· �Use the button to select the anal�
 cleaning function.

4  Front button
Use this button to select the women’s 
cleaning function (bidet).

Control panel
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13 Water Pressure button
You can adjust the water pressure in�
5 levels. Every time you press the button, 
the selected water pressure indicator 
turns on.

15 Dry button
Use this button to select the drying 
function. This function dries off moisture 
after using the cleaning/women’s 
cleaning/care cleaning function.

9  Move button
Use this button when you want to select 
the move function.
If you press the Move button, the nozzle 
moves forward and backward while the care 
cleaning is active, cleaning a wider area.

11 Power button
Use this button to turn on or off the 
power of the product. However, if you 
select this button while the product is 
functioning, the function stops and the 
product enters the standby mode. Press 
and hold the button for 2 seconds or 
more, the product power turns off.

14 Seat Temp. button
Use this button to adjust the toilet seat�
temperature. Press the button to adjust 
the toilet seat temperature in the order 
of Low (Green) → Medium (Yellow) → 
High (Red) → and Off.

16 Extract Nozzle button
Use this function when you want to 
clean the nozzle. If you press the button 
when the product power is off, the 
nozzle comes forward so that you can 
clean it easily.
* 	If the power is off when you press the	
 button, a warning sound goes off and it	
 does not operate.

10 ECO button
Use this button to select the ECO Mode. 
If you press the button once, a buzzer 
sound goes off, and if you press and 
hold button, the ECO Mode is selected/
released. When the mode is selected, 
the ECO indicator turns on, and when 
released, the indicator turns off.

12 Rinse Nozzle button
Use this button to clean the nozzle. If 
you press the button, the cleaning water 
is sprayed on the nozzle and cleaning 
starts.
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02	 HOW TO USE

What is the water path & nozzle cleaning function?
With the two-stage cleaning care system of water path → 
nozzle, you can keep the inside and outside of the bidet 
hygienic to use the product with relief.
To use the water path & nozzle cleaning function, press the 
‘Clean Bidet’ button.
The operation period of the water path cleaning → nozzle 
cleaning is 35 seconds. (It is recommended to use the 
function less than twice per day.)

*  Clean bidet indicator: When the two-stage water path & nozzle 
 cleaning function operates, the LED on the bidet’s control panel 
 indicates the cleaning progress.

*  Depending on the quality of the supplied water, the electrolyzed water 
 used for cleaning may not be generated. (Example: If you use 
 underground water for supply, the electrolyzed water may not be 
 generated.)

Water path cleaning
This method cleanses every path of water inside the bidet 
so that the user can hygienically use the product without 
worrying about internal contamination of the bidet.

*   When the water path cleaning function is enabled, the Clean Bidet LED 
 of the control panel turns on. (It blinks during cleaning)

Nozzle cleaning
In this method, the electrolyzed water is sprayed on the 
nozzle, which is easily exposed to contamination, for 
cleaning the nozzle. The nozzle is cleaned not only while 
the two-step cleaning function operates but also while 
the nozzle returns to its position after the user uses the 
front/rear function.

*   When the nozzle cleaning function is enabled, the Clean Bidet LED of 
 the bidet control panel turns on. (It blinks during nozzle cleaning)

  	NOTE	
Cleaning principle : �By decomposing tap water with�

 electricity without using any additives,�
 electrolyzed water is generated.

Water Path & Nozzle Cleaning

Water path & nozzle cleaning function
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For rear(rear/soothing wash) cleansing

Cleaning
[Water stream mode : Cleaning]
This is the general cleaning with high cleaning power used 
to clean the anal area when its conditions are healthy.
While sitting on the toilet seat, press the ‘Rear’ button on 
the control panel.
- �Before the cleaning water is sprayed, the cleaning nozzle�
 is drained of cold water so that cleaning is done at the�
 set warm water temperature.

- �The cleaning water is sprayed for about 1 minute, and�
 it stops automatically. A program course water stream�
 optimized and designed for normal conditions of the anal�
 area operates.

- �When the nozzle returns to the position after cleaning,�
 it is cleaned automatically for about 6 seconds.

* Press the ‘Move Nozzle’  button to adjust its position.

* Press the ‘Rear’ button again during operation to run the additional cleaning.

*  During its use, it is possible to adjust the warm water temperature, 
 the water pressure and the nozzle position according to the body type 
 and preference.

Care cleaning
[Water stream mode: Care Cleaning]
This is a sensitive cleaning mode used when the 
conditions of the anal area are not good and require the 
soft and delicate cleaning.
While sitting on the toilet seat, press the ‘Soothing Wash’ 
button on the control panel.
- �Before the cleaning water is sprayed, the cleaning nozzle�
 is drained of cold water so that cleaning is done at the�
 set warm water temperature.

- �The cleaning water is sprayed for about 1 minute, and�
 it stops automatically. A program course water stream�
 optimized and designed for poor conditions of the anal�
 area operates.

- �When the nozzle returns to the position after cleaning,�
 it is cleaned automatically for about 6 seconds.

* Press the ‘Move Nozzle’  button to adjust its position.

*  Press the ‘Rear’ button again during operation to run additional cleaning.

*  During its use, it is possible to adjust the warm water temperature, water 
 pressure, and nozzle position according to the body type and preference.

Choose The Desired Cleansing
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02	 HOW TO USE

For rear(rear/soothing wash) cleansing

Choose The Desired Cleansing

Move
Press the ‘Move’ button on the control panel.
- �The nozzle moves forward and backward to clean a�
 wider area.

* The nozzle keeps moving while the cleaning function is active.

*  Press the ‘Move Nozzle’  button to adjust the move  
 position.

* If you want to stop the movement, press the ‘Move’ button one more time.

Drying
After cleaning is finished, press the ‘Dry’ button on the 
control panel.
- �Warm wind is discharged for about 2 minutes to dry the�
 wet area.

*  If you lightly wipe off moisture before using the function, the drying is 
 completed more quickly.

*  You can press the ‘Water/Dry Temp.’ button  to adjust the warm 
 wind temperature.

*  Press the ‘Dry’ button again during operation to run additional drying 
 for about 2 minutes.

*  Press the ‘Dry’ button during the cleaning to stop the cleaning and 
 start drying.

Stop
To stop operation during its use, press the ‘Stop’ button.
- Operation of all the functions stops.

*  The drying function stops about 2 seconds after pressing the ‘Stop’ 
 button.
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For front cleansing

Front cleansing
While sitting on the toilet seat, press the ‘Front’ button	
on the control panel.
- �Before the cleaning water is sprayed, the bidet nozzle is�
 drained of cold water so that women’s cleaning is done�
 at the set warm water temperature.

- �The cleaning water is sprayed for about 1 minute, and it�
 stops automatically.

- �When the nozzle returns to the position after the bidet�
 cleaning, it is cleaned automatically for about 6 seconds.

*  Press the ‘Move Nozzle’  button to adjust its position.
*  Press the ‘Front’ button again during operation to run the additional 
 cleaning for about 1 minute.

*  During its use, it is possible to adjust the warm water temperature, water  
 pressure, and nozzle position according to the body type and preference.

Move
Press the ‘Move’ button on the control panel.
- The nozzle moves forward and backward to clean a wider area.
* The nozzle keeps moving while the cleaning function is active.
*  Press the ‘Move Nozzle’  button to adjust the move  
 position.

* If you want to stop the movement, press the ‘Move’ button one more time.

Stop
To stop operation during its use, press the ‘Stop’ button.
- Operation of all the functions stops.
* The drying function stops about 2 seconds after pressing the ‘Stop’ button.

Drying
After cleaning is finished, press the ‘Dry’ button on the 
control panel.
- Warm wind is discharged for about 2 minutes to dry the wet area.
*  If you lightly wipe off moisture before using the function, the drying is 
 completed more quickly.

*   You can press the ‘Water/Dry Temp.’ button  to adjust the warm 
 wind temperature.

*  Press the ‘Dry’ button again during operation to run additional drying 
 for about 2 minutes.

*  Press the ‘Dry’ button during the women’s cleaning to stop the 
 cleaning and start drying.
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02	 HOW TO USE

Choose The Desired Cleansing

For child function(cleansing)

Child function
While sitting on the toilet seat, press the ‘Child’ button 
on the control panel. The buzzer sound goes off, and the 
child function is selected.

- �The water pressure, water temperature, warm wind, and�
 nozzle condition are automatically adjusted for a child’s use.�
 [Water pressure : Level 1 (Soft water stream), warm water�
 temperature : Level 2 (Warm water temperature), nozzle�
 position: Level 5 (Maximum)]

- �Cleaning water is sprayed for about 1 minute, and it stops�
 automatically. Then, the drying function becomes active�
 for 2 minutes.

- �When cleaning is finished, the nozzle returns and is�
 cleaned automatically for about 6 seconds.

*  Press the ‘Move Nozzle’  button to adjust its position.

*  During its use, it is possible to adjust the warm water temperature, 
 water pressure, and nozzle position according to the body type and 
 preference.

*  Press the ‘Child’ button again during its use to add about 1 minute to 
 the cleaning.

Move
Press the ‘Move’ button on the control panel.

- The nozzle moves forward and backward to clean a wider area.

*  The nozzle keeps moving while the cleaning function is active.

*  Press the ‘Move Nozzle’  button to adjust the move  
 position.

* If you want to stop the movement, press the ‘Move’ button one more time.
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Stop
To stop operation during its use, press the ‘Stop’ button.
- Operation of all the functions stops.

*  The drying function stops about 2 seconds after pressing the ‘Stop’ button.

Drying
This function operates automatically when cleaning is 
finished.
- �Warm wind is discharged for about 2 minutes to dry the�
 wet area.

*  If you lightly wipe off moisture before using the function, the drying is 
 completed more quickly.

*  You can press the ‘Water/Dry Temp.’  button to adjust the warm 
 wind temperature.

*  Press the ‘Child’ button again during its use to add about 2 minute to 
 the cleaning.
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 During installation
Tighten the anchor nuts so the bidet is attached firmly onto the toilet.

 Installation location
The bidet is for use in the bathroom so make sure to install it in a place where water cannot splash it directly.

 After installation
Store the existing toilet away from direct sunlight

 Cold water pipe
Make sure to connect the bidet to a cold water pipe. 
(If it is connected to the hot water pipe, the hose may be damaged.)

 	Coway shall not be liable for any damages or leakage whatsoever arising in	
 connection with incorrect or neglectful installation by the customer.

03	 Maintenance

Installation

Be Careful!

  	NOTE
 �Consult with a Coway technician for the detailed installation method to ensure optimal performance of the product.�
 - Service center : 1-800-285-0982
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Remove existing toilet seat

1 	Remove the existing toilet seat ❶ and	
seat cover ❷ by removing the fixing nuts. 

1

2
  	NOTE	
�Keep the removed toilet seat in a shaded location to 
prevent it from being damaged.

Install product

  	NOTE	
As the bidet should be installed on the toilet, ensure that water is not splashed onto the bidet. 

1 Turn off the main water supply valve ❶ and 
separate the existing water tank hose ❷.

1

2

2-1 Connect the rubber packing, 3/8” T-shaped 
connector and water tank hose in this order 
to the existing 3/8” water pipe.	
Please connect the bidet hose to the T-shaped 
connector.	
If your T-shaped connector does not fit to 
your bathroom water pipe because the size 
is ½”, please use ½” conversion bolt and nut 
after connecting them to the 3/8” T-shaped 
connector as you can see in the image.
*  Please ensure that the rubber packing is inserted between 

the water pipe and the T-shaped connector.

*  Firmly tighten the nuts below and on top of the T-shaped 
connector in a clockwise direction.

*  When using the conversion bolt and nut, firmly tighten the 
nut and bolt by twisting it in all the way.

Bidet hose

Water pipe Water tank 
hose

T-shaped	
connector

Conversion nut
(with packing)

T-shaped connector	
(with packing)
Conversion bolt	
(with packing)
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03	 Maintenance

Installation

Install product

4 Align the back of the bidet to the installation 
plate and push the bidet backwards. Hold the 
bidet with both hands and push it backwards 
until it clicks into place. To adjust the installation 
plate, loosen anchor nuts underneath the toilet 
and slide the bidet forward or backwards for the 
right position. After that, tighten anchor nuts to 
hold in place.

  	DANGER	
�Check if the bidet moves to the left or right. If it moves, 
fasten the fixing nuts again.

2-2 Please connect the T-shaped connector or 
T-shaped connector with ½” conversion bolt 
and nut to the water supply pipe first.	
If the water supply pipe does not fit or the 
pipe type is rigid, please connect the 7/8” 
conversion bolt and nut to the 3/8” T-shaped 
connector as you can see in the image.
*  Please ensure that the rubber packing is inserted between 

the water pipe and the T-shaped connector.

*  Firmly tighten the nuts below and on top of the T-shaped 
connector in a clockwise direction.

*  When using the conversion bolt and nut, firmly tighten the 
nut and bolt by twisting it in all the way.

3  	Place the fixing slider over the installation plate	
on the toilet, insert the fixing bolts, and fasten	
the nuts so that the installation plate is fixed.

Toilet tank

Cold water	
supply line

Conversion bolt	
(with packing)

T-shaped connector	
(with packing)

Conversion nut
(with packing)
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7

5

6 Open the main water supply valve.

Connect the power cord to the electrical outlet.

Connect the bidet hose to the side of the bidet.
Make sure that the bidet hose is firmly connected.	
If the main water supply valve is opened when the hose 
is not connected properly, the bidet hose may become 
separated and cause water to splash, resulting in injury.살균

  	DANGER	
�Take care that the bidet hose is not excessively bent by 
twisting it

  	CAUTION	
- �Make sure to use a grounded electrical outlet. In the case of a short circuit, grounding prevents electric shock or injury.
- �Make sure to use a dedicated electrical outlet with grounding terminals.
- �If using an extension cord is unavoidable, use one with grounding terminals for 120 V~, 60 Hz or higher.
- �Failure to properly install this product or to properly check for leaks may cause damage to the property.�
 In these instances, Coway will not be held responsible for any damages.

Go to www.cowaymega.com/instructions for installation and maintenance video instructions.

Grounded
Outlet

Grounding Pin

29

EN



Cleaning

03	 Maintenance

Clean the nozzle

Press and hold the ‘Power’ button for 2 seconds 
to turn off the bidet.

*  Make sure that the power is plugged in and the water valve is not 
 closed when cleaning the nozzle.

2

1

Press the ‘Extract Nozzle’ button of the controller.

- �The cleansing nozzle protrudes and cleansing water is�
 sprayed.

- The cleansing nozzle is cleaned.

3 	Press the ‘Extract Nozzle’ button of the controller 
again.

- �When the cleansing nozzle reverts, the bidet nozzle�
 protrudes and cleansing water is sprayed.

- The bidet nozzle is cleaned.
- �Removing foreign substances from the nozzles with a�
 brush is more effective.

4 	Press the ‘Stop’ button or ‘Extract Nozzle’ button 
on the control panel again after cleaning the 
nozzle to return the bidet nozzle to its original 
position.
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Clean the product body

	Use a soft cloth or sponge with a neutral detergent 
to clean the bidet.
Failure to do so may result in product deformation or damage.

 	Disconnect the power plug from the electrical outlet when�
 removing and cleaning the nozzle/drying duct.

 	The nozzle/drying duct can be washed with water, but it�
 must be completely dried before reassembling.

 	The product body and the touch sensor controller should�
 never be cleaned with water.

  	CAUTION
Removing the drying duct
- �Remove the drying duct in the direction shown in the image.

  	CAUTION
Removing the nozzle duct
- �Hold the end of the duct as shown in the image and�
 separate using an upward and downward motion.

- Take caution do prevent the duct from falling into the toilet.

  	NOTE
 �Do not use a thinner, benzene, detergents with abrasives, or rough scrubbers on the product.
 �Do not use alkaline or acid detergent, it may cause discoloration or corrosion.
 �Make sure to follow the above instructions as, unlike other surfaces, the sea is highly susceptible to�
 scratches and rough scrubbers can scratch or peel the surface.

 �Do not apply excessive force when cleaning the nozzle as it may break.
 �Our company is not responsible for defect caused by the customer disassembling and repairing the�
 product on his/her own. Please contact the service center when a product malfunction or defect occurs.
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03	 Maintenance

Cleaning

Clean the mesh filter

Unplug the power plug and close the main 
water supply valve.

2

1

Separate the bidet hose from the bidet’s side.

3 Separate the mesh filter from the water inlet on 
the bidet’s side.
- You can use a flat nose plier for pulling out the filter.

4 Clean the mesh filter by shaking it under flowing 
water.

- �Removing foreign substances from the mesh filter a�
 brush is more effective.

- �Do not clean the mesh filter excessively, as it may�
 damage the mesh.

살균
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	Insert the mesh filter into the water inlet on the 
bider’s side and connect the bidet hose.

- Push the mesh filter in all the way to the end.

6

5

	Open the main water supply valve and use it after 
connecting the power plug.

  	NOTE
- �When not using the product for a long period of time, clean the filter before using the product again.
- The filter cleaning interval may differ depending on the water quality.
- Clogged mesh filter may result in low water pressure.
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03	 Maintenance

Cleaning

Remove the product

Disconnect the power plug from the electrical 
outlet.

2

1

Lock the main water supply valve.

3 While pressing the button at the bottom right of 
the product, and holding the both sides of the 
product, pull it forward to separate it from the 
fixing board.

- �Unplug the power and remove the bidet hose when�
 removing the product.

4 Place a bucket of 1 liter or more under the drain 
cap of the product.

Grounded
Outlet

Grounding Pin
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Turn the drain cap 90 degrees anti-clockwise 
towards the ❶ pull in the direction of the ❷ to 
remove the drain cap.

- Open the drain and completely drain the water tank.

51

2

  	NOTE
Unplug the product if it will not be used for a long time.
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03	 Maintenance

Power
- �When the power cord is being moved when connected, does the display panel blink as it is turned on and off?
- Is there any part of the electric power cord which is hotter than usual?
- Is there any part of the electric power cord which is deformed, discolored or damaged?

 	If you experience any of these problems, stop using the product immediately and contact the service center.	
 (1-800-285-0982)

Display panel
- �Does the beep of the product sound abnormal or is the indicating display blinking abnormally?�
 If a beep sounds abnormal or the indicator blinks abnormally, contact the service center immediately.�
 (1-800-285-0982)

Maintenance

Daily Inspection
Regularly examine the product to guarantee safe usage.
Check the following items regularly to maintain the bidet at its best condition.
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Troubleshooting
Malfunctions can occur due to incorrect operation of the bidet or other minor reasons, and may not mean the 
product is broken. Check the following items to resolve such problem without assistance from the service center. 
If you cannot resolve the problem after checking the following items, please contact the service center.

Problem Check Possible Solutions

The product is not 
working.

• Is the power plug disconnected? Plug the power plug into an electrical 
outlet.

• Is there a power outage? Check whether or not there is a power 
outage.

• Is the controller powered off?

Check if buttons other than the ‘power’ 
button operates properly. If the button is 
pressed, the power will be off. In this case, 
ask the service center.

No water is coming out.

• Is the water supply valve closed? Open the main water supply valve.

• �Is the nozzle clogged with foreign�
 substances?

Clean the nozzle aperture with a brush to 
remove any foreign substances.

• �No water is coming out immediately�
 after installation.

Check whether or not if the water is cut off.
(Please wait as it takes 1-2 minutes to 
fill the water tank immediately after 
installation.)

The water pressure is 
too weak.

• Is the water pressure set to low? Adjust the pressure level.

• �Is the nozzle clogged with foreign�
 substances?

Clean the nozzle aperture with a brush to 
remove any foreign substances.

• �Is the mesh filter clogged with foreign�
 substances?

Clean the mesh filter by shaking it under 
flowing water. Cleaning with a brush is 
more effective.

The toilet seat and
the cleansing water
are not warm.

• �Is the seat/warm water temperature�
 set to “Off”?

Press the ‘Seat/Warm Water Temperature’ 
button to adjust the temperature settings.

The air from the 
dryer is cold.

• Is the air dryer temperature�
 set to "Off"?

Press the ‘Water/Dry Temperature’ button 
to adjust the temperature appropriately.

Water substance is 
located on the floor.

• �Is water leaking from the T-shaped�
 connector?

Check if the rubber packing is correctly fit 
into the T-shaped connector and fix the 
nuts again.

Water leaks out of 
the nozzle.

• �Water is leaking from the connection�
 points in the bidet hose.

Push in the bidet hose at the connection 
points.

Water comes out 
even after the bidet 
is being stopped.

• �Water flowing out, from the nozzle after cleaning, is a self-cleansing method and not�
 a sign of a malfunction.

• �Sometimes water droplets from around the nozzle can drop into the toilet.�
 These droplets are formed from cleansing the nozzle or water path & nozzle cleaning 
and is not a sign of a malfunction.

04	 Others

37

EN
04 OTHERS



04	 Others

Troubleshooting

Problem Check Possible Solutions

After plugging in the 
power, a buzzing 
noise is made from 
the main body.

• �This noise is produced from adjusting the position of the nozzle and is not a sign of�
 malfunction.

The product does 
not work even when 
I press a button.

• �The product comes with the seat sensor so functions will not work unless a user is�
 seated.

I hear some 
beepsound 2 min after 
installing a bidet.

• ��Please check if the water supply valve�
 is shut off. • ��Please open the water supply valve.

I hear low humming 
sounds from the 
main body.

• �This noise is from operating the warm water heater and is not a sign of a malfunction.

  	NOTE
ECO mode sets the seat and water temperature as low, and it can seem relatively cold when seated. �
When ECO mode is disabled, the settings on temperature will be maintained. �
For more on how to deactivate the ECO mode, see page 13 of the User Manual.

▶ 	Contact: 1-800-285-0982
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Product Specifications

Product Name Coway bidet
Model BIDETMEGA 200E / 200R

Rated voltage 120 V~ 60 ㎐

Power consumption Up to 850W during usage depending on setting

Power cord 47.2 in (1.2 m)

min-Max operating water pressure 14.5 psi ~ 100 psi (0.1 Mpa ~ 0.68 Mpa)

Dimensions
BIDETMEGA 200E 20 in (W) x 21.1 in (D) x 5.9 in (H)

507 mm (W) x 535 mm (D) x 150 mm (H)

BIDETMEGA 200R 20 in (W) x 19.8 in (D) x 5.9 in (H)
507 mm (W) x 504 mm (D) x 150 mm (H)

Weight
BIDETMEGA 200E 14.3 lb (6.5 Kg)

BIDETMEGA 200R 13.9 lb (6.3 Kg)

Warm water 
cleansing 

device

Rear cleansing Up to 0.16 gal/min (0.62 L/min), nozzle cleansing function

Front cleansing(Bidet) Up to 0.16 gal/min (0.62 L/min), nozzle cleansing function

Rated time of 
operation Approx. 1 minute of front cleansing and 1 minute of rear cleansing

Water pressure control MICOM control, 5 levels
Warm water	

temperature control 4 levels (off : room temperature, about : 84.2~ 107.6 °F (29~ 42 °C)

Maximum power	
consumption for warm 

water
800 W

Tank capacity 0.2 gal (0.65 L)

Safety device Bimetal, Temperature sensor, Temperature fuse (prevents overheating)

Warm air 
drying 
device

Warm air temperature 
control 4 levels

Rated time of 
operation Approx. 2 minutes of drying

Power consumption of 
heater 180 W

Safety device Bimetal, temperature fuse (prevents overheating)

Heated seat

Seat temperature 
control (Temperature 

after user sits)
4 levels (off : room temperature, about : 82.4~ 105.8 °F (28~ 41 °C)

Power consumption of 
heater 50 W

Safety device Temperature sensor, Temperature fuse (prevents overheating), Bimetal

Installation parts

2 anchor screws, 2 anchor rubbers, 2 anchor washers, 2 anchor nuts,�
1 bidet hose, 5 rubber packing, 1 installation plate, 1 fixing sliders,�

1 T-connector (3/8"), Conversion bolt/nut set(3/8"-1/2"),�
Conversion bolt/nut set(3/8"-7/8") 

Other functions Forward/backward nozzle position adjustment, move, nozzle cleaning, cleaning with 
electrolyzed water (Nozzle cleaning, Water-flow cleaning), ECO mode, child function

min-Max feed water temperature 32~ 104 °F (0~ 40 °C)

▶ 	The specifications are subject to change for the purpose of improving product performance.
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WARRANTY CARD OR WARRANTY LETTER 
ONE YEAR LIMITED WARRANTY 
BIDETMEGA 200 (‘PRODUCT’)

Model:
Serial Number:
Customer Name: (“OWNER”)
Date of Purchase:

What This Warranty Covers:
Commencing with the date of purchase of the Product and 
continuing for a period of one year, if manufacturing defects in the 
Product cause the Product to not operate properly for its intended 
use, then subject to the exclusions, conditions, and limitations 
contained herein, COWAY at its sole option will repair or replace 
the Product. 
Decisions as to the extent of repair or replacement required will be 
made solely by COWAY.
The remedy under this Warranty is available only for that portion 
of the Product exhibiting defects at the time of the warranty 
claim. The replacement Product as well as any remaining original 
Product will be warranted only for the original one year warranty 
period. This limited warranty applies only to Product used for an 
application specified by COWAY for the Product and applied in 
strict accordance with COWAY published specifications in effect 
at the time of application. IF PRODUCT IS USED FOR OTHER 
THAN ITS INTENDED PURPOSE, IT IS SOLD AS IS AND WITHOUT 
ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING OF 
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

What This Warranty Does Not Cover:
This Warranty warrants that the Product will be free from 
manufacturing defects which affect the ability of the Product to 
operate for its intended use; it is not a warranty that the Product 
will never require repairs or to undertake responsibilities, liabilities 
or obligations other than those specifically identified in the 
preceding section. 
COWAY is not responsible or liable for personal injury or property 
damage of any kind, even if arising from a breach of this Warranty.

Limitations and Exclusions:
TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, COWAY 
DISCLAIMS ANY OTHER WARRANTY EXPRESS OR IMPLIED, 
THAN THAT PROVIDED FOR HEREIN. THIS WARRANTY IS IN LIEU 
OF AND EXCLUDES ALL OTHER WARRANTIES, GUARANTEES, 
CONDITIONS AND REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED, 
ORAL OR WRITTEN, STATUTORY OR OTHERWISE, INCLUDING BUT 
NOT LIMITED TO ANY IMPLIED CONDITIONS OR WARRANTIES 
AS TO THE MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE OF THE COWAY PRODUCT. SOME STATES DO NOT 
ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY 
LASTS, SO THE ABOVE LIMITATION MAY NOT APPLY TO YOU. 
COWAY DOES NOT AUTHORIZE ANY PERSON INCLUDING ITS 
REPRESENTATIVES, TO MAKE ANY REPRESENTATION OR TO OFFER 
ANY WARRANTY, CONDITION OR GUARANTY IN RESPECT OF 
THE PRODUCT OTHER THAN THIS WARRANTY. THIS LIMITED 
WARRANTY SHALL BE THE OWNER’S SOLE AND EXCLUSIVE 
REMEDY AGAINST COWAY AND COWAY SHALL NOT BE LIABLE 
FOR ANY CONSEQUENTIAL, EXEMPLARY, SPECIAL, INCIDENTAL 
OR OTHER DAMAGES INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOSS 
OF PROFITS, AND LOSS OF USE. INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL 
AND EXEMPLARY DAMAGES SHALL NOT BE RECOVERABLE 
EVEN IF THE REMEDIES OR THE ACTIONS PROVIDED FOR IN THIS 
WARRANTY FAIL OF THEIR ESSENTIAL PURPOSE. SOME STATES 
DO NOT ALLOW THE EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL 
OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION 
OR EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU. COWAY SHALL NOT 
BE LIABLE FOR ANY DAMAGES WHICH ARE BASED UPON 
NEGLIGENCE, BREACH OF WARRANTY, STRICT LIABILITY OR ANY 
OTHER LEGAL THEORY OF LIABILITY OTHER THAN THE EXCLUSIVE 
LIABILITY SET FORTH IN THIS WARRANTY.
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Limitations on Implied Warranties:
Any implied warranty of merchantability or fitness for a particular 
purpose or use, shall be limited to the duration of the foregoing 
express written warranty.

Conditions of Warranty:
COWAY’s continuing liability under this Warranty is conditioned 
upon the following:
a)   The defect or damage is not caused by or is the result of :  

abnormal use or conditions; improper storage, unauthorized 
modifications or repair; misuse, neglect, accident, alteration, 
improper installation or installation of the Product in a harsh 
and/or hazardous environment or other acts that are not the 
fault of Coway or the manufacturer of the product or that are 
not covered by the manufacturer’s warranty;

b)   The Product has not been altered, modified or repaired without 
 prior written approval of COWAY;

c)   The OWNER has notified COWAY in writing of any failure of 
 the Product covered by this Warranty within thirty (30) days 
 following such failure;

d)   There has been no misuse, abuse or negligence with respect to 
 the Product on the part of the OWNER.

Waiver:

COWAY’s failure at any time to enforce or rely upon any of the 
terms or conditions stated herein shall not be construed to be a 
waiver of its rights hereunder.

Obtaining Warranty Service and OWNER’S Duties:
If the Product fails to operate for its intended
purpose, then notify COWAY at 1-800-285-0982. within 48 hours 
or within the next business day after discovery of any defect in 
the Product. The OWNER must give written notice to COWAY no 
later than thirty (30) days after a defect is discovered or should 
by reasonable diligence have been discovered. Claims under this 
Warranty will require proof of purchase by the OWNER. COWAY 
is not responsible for any claims without such proof of purchase. 
Should the alleged failure or the remedy sought by the OWNER 
lie outside the scope of this Warranty, OWNER agrees to promptly 
reimburse COWAY for the cost of any investigation requested by 
OWNER, including remedy costs, plus a COWAY administrative fee. 

USA

 Add :  Coway USA Inc.  
 4221 Wilshire Blvd. #210, Los Angeles, CA 90010

 Call center. : 1-800-285-0982
 www.cowaymega.com

41

EN



Fonctionnalités

Système Coway i-wave
- �Ce nouveau système unique d'écoulement d'eau de Coway fournit un�
 mode de cours d'eau pour adapter le jet d'eau aux conditions de�
 l'utilisateur pour un processus de nettoyage précis et plus rafraîchissant.

- �Le système adopte la technologie de combinaison de cours de�
 nettoyage qui fournit le processus de nettoyage le plus optimal pour�
 les conditions de l'utilisateur.

Fonction de nettoyage par voie d’eau et par la buse
- �La fonction de nettoyage à deux étapes consiste au nettoyage�
 par voie d’eau de chaque canal d’écoulement d’eau dans le bidet�
 et le nettoyage par buse pour les buses facilement exposées à la�
 contamination. En se servant de l’eau électrolysée, cette fonction de�
 nettoyage à deux étapes permet aux utilisateurs d’utiliser le produit�
 sans peine et pour un meilleur nettoyage.

Buse double en acier inoxydable pour une meilleure 
propreté
- �Grâce à la buse en acier inoxydable, vous pouvez essuyer la poussière�
 facilement et utiliser le produit de manière hygiénique. De plus, la�
 buse de nettoyage séparée et la buse du bidet assurent une meilleure�
 hygiène du produit.

Conduit des buses et conduit de séchage séparables
- �Le conduit de buses et le conduit de séchage, qui sont toujours�
 exposés à la contamination, sont conçus pour être séparables du�
 bidet, ce qui rend le nettoyage beaucoup plus facile.

Fonction pour les enfants
- �Le bidet offre une fonction de personnalisation spécialement conçue�
 pour la peau tendre des enfants. En appuyant sur un bouton, les�
 réglages du bidet sont personnalisés pour un utilisateur enfant�
 avec une pression d'eau basse, une température chaude et un�
 positionnement pour le petit corps, fonctionnant pour 1 minute de�
 nettoyage et 2 minutes de séchage.

Mode ECO
- �Lorsque le bidet est en mode ECO (la lumière verte est allumée) le 
CAPTEUR DE POSITION ASSISE détecte toujours la personne. Cette 
fonction vous permet de réduire le temps de consommation d'énergie 
et la consommation d'électricité en mode veille. De plus, l'éclairage 
LED du panneau de commande est désactivé lorsqu'il n'est pas 
utilisé pendant une période prolongée, ce qui réduit davantage la 
consommation électrique.

Stainless Nozzle
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01	 À titre d’Informations

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
(GARANTIES IMPORTANTES)

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes [y compris les enfants] ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d'expérience et de connaissances, sauf si elles ont reçu une 
supervision ou des instructions concernant son utilisation par une personne responsable pour leur sécurité. Les 
enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER.
Conservez ces instructions pour référence ultérieure.
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, en particulier en présence d'enfants, des précautions de sécurité de 
base doivent toujours être prises :

  DANGER :   Le non-respect de cette consigne peut entraîner des 
blessures graves, voire mortelles, par électrocution.

• N'utilisez pas une fiche d'alimentation endommagée ou une prise de courant 
desserrée. Cela pourrait entraîner un choc électrique ou un incendie.

• Assurez-vous d'utiliser une prise électrique dédiée. Le non-respect de 
cette consigne peut entraîner un choc électrique ou un incendie.

• Ne déplacez pas le produit en tirant sur le cordon d'alimentation. Cela 
pourrait entraîner un choc électrique ou un incendie.

• Ne touchez pas la fiche d’alimentation avec des mains mouillées. Cela 
pourrait entraîner un choc électrique ou un incendie.

• Ne pliez pas le cordon d'alimentation avec force et ne placez pas 
d'objets lourds dessus pour éviter qu'il ne soit endommagé ou déformé. 
Cela pourrait entraîner un choc électrique ou un incendie.

• Ne pas brancher et débrancher la fiche d'alimentation plusieurs fois. 
Cela pourrait entraîner un choc électrique ou un incendie.

• Débranchez l'appareil avant de réparer, d'inspecter ou de remplacer 
des pièces. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un choc 
électrique ou un incendie.

• Enlevez la poussière ou l'eau de la prise de courant. Le non-respect de 
cette consigne peut entraîner un choc électrique ou un incendie.

• Ne branchez pas l'appareil dans une prise électrique ou une multiprise 
qui est utilisée par plusieurs autres appareils. Utilisez une prise 
électrique dédiée au produit. Le non-respect de cette consigne peut 
provoquer un incendie.
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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

• Débranchez le système s'il n'est pas utilisé pendant une longue période. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner un choc électrique ou un incendie.

• N'essayez pas de réparer ou de modifier le cordon d'alimentation. Cela 
pourrait entraîner un choc électrique ou un incendie.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, ne le remplacez pas vous-même. 
Appelez le centre d’assistance de Coway pour le faire remplacer. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner un choc électrique ou un incendie.

• Si le produit produit produit des bruits étranges, une odeur de brûlé ou 
émet de la fumée, débranchez-le immédiatement de la prise électrique 
et contactez le centre de service. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner un choc électrique ou un incendie.

• N'insérez pas de fil ou d'objet pointu dans les interstices du produit ou dans 
la sortie d'air chaud. Cela pourrait entraîner un choc électrique, un incendie 
ou endommager l'appareil.

• Ne placez pas un appareil de chauffage électrique à proximité de l'appareil 
et ne jetez pas de matériaux brûlants comme une cigarette allumée dans les 
toilettes. Cela pourrait entraîner un incendie ou une déformation du produit.

• Ne placez aucun récipient rempli d'eau, de médicaments, d'aliments, 
d'objets métalliques ou de matières inflammables sur le produit. Si des corps 
étrangers pénètrent dans le produit, cela peut entraîner un choc électrique 
ou un incendie.Tout corps étranger inséré dans le produit peut provoquer un 
choc électrique ou un incendie.

• Ne pas utiliser le produit dans des endroits exposés à une humidité excessive 
et ne pas éclabousser le produit d'eau. Cela pourrait entraîner un choc 
électrique ou un incendie.

•  Ne pas utiliser le produit s'il ne fonctionne pas correctement. 
※    Débranchez immédiatement l'appareil. Appelez notre centre de service 

après-vente après avoir fermé la vanne d'alimentation en eau principale. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner un choc électrique ou un 
incendie.
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01	 À titre d’Informations

Ce produit est uniquement destiné à être utilisé dans la salle de bains et doit être utilisé 
conformément au manuel d'utilisation. Ne pas utiliser à d'autres fins. 
Le produit est destiné à un usage domestique.Conseils

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
(GARANTIES IMPORTANTES)

  DANGER :   Le non-respect de cette consigne peut entraîner des 
blessures graves, voire mortelles, par électrocution.

•   Lorsque vous prenez une douche ou que vous nettoyez la salle de bains, 
débranchez la fiche de la prise électrique et veillez à ce que l'eau ou le 
détergent n'éclabousse pas le bidet. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner un choc électrique ou un incendie. 
※   Si des corps étrangers pénètrent dans le produit, débranchez la fiche 

d'alimentation de la prise électrique, fermez la vanne d'eau principale et 
appelez le centre de service Coway.

• Ne laissez pas tomber la télécommande. Cela pourrait endommager 
l'appareil ou entraîner un dysfonctionnement.

• Ne pas séparer le siège du bidet. Cela pourrait entraîner un choc électrique, 
un incendie, des dommages à l'appareil ou une douche.

• Ne pas démonter, réparer ou modifier le produit vous-même. Cela pourrait 
entraîner un choc électrique, un incendie ou endommager l'appareil.

• Ne pas utiliser le produit pendant le bain.
• Ne pas placer ou entreposer le produit dans un endroit où il risque de tomber 

ou d'être tiré dans une baignoire ou un évier.
• Ne pas mettre ou laisser tomber le produit dans l'eau ou tout autre liquide.
• Ne saisissez pas le produit s'il est tombé dans l'eau. 

Débranchez immédiatement l'appareil.
• Ne tendez pas la main vers un produit qui est tombé dans l'eau. 

Débrancher immédiatement.
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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

 ATTENTION :   Si ces avertissements ne sont pas respectés, des 
blessures corporelles ou des dommages matériels 
considérables peuvent survenir à la suite de brûlures, 
d'électrocution, d'incendie ou de blessures.

• Ne pas utiliser ou entreposer l'appareil dans des endroits où des matériaux 
inflammables ou combustibles sont utilisés. Cela pourrait entraîner un choc 
électrique ou un incendie.

• Utiliser l'eau du robinet comme eau d'alimentation principale. Ne pas 
utiliser d'eaux industrielles ou d'eaux grises. S'ils sont utilisés comme eau 
d'alimentation, ils peuvent causer des dommages à la peau ou des maladies.

• Ne bloquez pas la sortie d'air chaud avec votre main. Cela peut provoquer 
des brûlures de la peau ou un incendie.

• Veuillez fermer la vanne d'alimentation en eau principale lors du nettoyage 
du filtre. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un choc électrique 
ou endommager l'appareil.

•   Pour les enfants, les personnes âgées et ceux qui ne peuvent pas régler eux-
mêmes la température ou qui ont la peau sensible, réglez la température de 
l'eau chaude et la température du siège sur « L ». 
※     Brûlures à basse température : Il s'agit de brûlures causées par un contact 

prolongé avec des températures autour de 104 °F(40 °C).
• N'appuyez pas trop fort sur les boutons. Cela pourrait endommager l'appareil 

ou entraîner un dysfonctionnement.
• Ne vous tenez pas debout et ne placez pas d'objet lourd sur la housse 

du siège. Cela pourrait endommager l'appareil ou entraîner un 
dysfonctionnement.

• Une surveillance étroite est nécessaire lorsque ce produit est utilisé par des 
enfants ou des personnes nécessitant une assistance générale.

• Utilisez ce produit uniquement pour l'usage auquel il est destiné, tel que 
décrit dans ce manuel. 

• Ne pas utiliser ce produit en combinaison avec d'autres appareils ou pièces 
non recommandés par le fabricant.Utilisez ce produit uniquement pour 
l'usage auquel il est destiné, tel que décrit dans ce manuel. 
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01	 À titre d’Informations

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
(GARANTIES IMPORTANTES)

 ATTENTION :   Si ces avertissements ne sont pas respectés, des 
blessures corporelles ou des dommages matériels 
considérables peuvent survenir à la suite de brûlures, 
d'électrocution, d'incendie ou de blessures.

• Si le raccordement est effectué à un réseau d'eau potable, le réseau doit être 
protégé contre les retours d'eau.

• N'utilisez pas ce produit s'il a un cordon ou une fiche endommagée, s'il 
ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé ou endommagé, ou s'il est 
tombé dans l'eau. Contactez un centre de service pour examen et réparation.

• Tenir le cordon à l'écart des surfaces chauffées.
• Ne pas obstruer les ouvertures d'aération du produit ou le placer sur une 

surface molle, comme un lit ou un canapé, où les ouvertures d'aération 
peuvent être obstruées. Garder les ouvertures d'aération libres de peluches, 
cheveux, etc.

• Ne pas utiliser le produit pendant le sommeil ou en cas de somnolence.
• Ne laissez pas tomber ou n'insérez aucun objet dans une ouverture ou un 

tuyau.
• Ne pas utiliser l'appareil à l'extérieur ou dans des endroits où des produits en 

aérosol (spray) sont utilisés ou dans des endroits où il pourrait être exposé à 
l'oxygène.

• Branchez ce produit sur une prise de courant correctement mise à la terre 
uniquement. Reportez-vous aux instructions de mise à la terre (p.10).

• Débranchez ce produit avant de le remplir. Remplir (réservoir) d'eau 
seulement, sauf indication contraire du fabricant. Ne pas trop remplir (ou 
préciser les instructions de remplissage).

• N'utilisez pas l'appareil si vous constatez des problèmes ou des anomalies, 
par exemple si le cordon d'alimentation ou la fiche est endommagé, si 
l'appareil ne fonctionne pas correctement, s'il est endommagé ou s'il est 
tombé ou s'il a été plongé dans l'eau.
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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

• Les nouveaux jeux de tuyaux fournis avec l'appareil doivent être utilisés et les 
anciens jeux de tuyaux ne doivent pas être réutilisés.

• Les enfants ne jouent pas avec l'appareil.
• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 

fabricant, son agent de service ou des personnes qualifiées afin d'éviter un 
danger.

• Cet appareil peut être utilisé par les enfants à partir de 8 ans.
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01	 À titre d’Informations

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
(GARANTIES IMPORTANTES)

 MISE EN GARDE :   Si ces mises en garde ne sont pas respectées, de 
légères blessures corporelles ou des dommages 
matériels peuvent survenir.

• Ne pas raccorder le produit à une conduite d'eau chaude. Cela pourrait 
entraîner un dysfonctionnement ou un accident. Raccorder le produit à une 
conduite d'eau froide.

• Après l'installation, vérifiez l'étanchéité de tous les raccords d'alimentation 
en eau. Des rondelles en caoutchouc doivent être installées dans chaque 
connexion.

• N’installez pas le bidet dans un endroit exposé à la lumière directe du soleil. 
Cela peut entraîner une déformation ou une décoloration.

• Ne pas ouvrir/fermer la housse du siège avec une force excessive et ne pas 
s'appuyer sur la housse. Cela pourrait endommager l'appareil ou entraîner un 
dysfonctionnement ou des blessures corporelles.

• Faire attention à ce que l'urine n'entre pas en contact avec les buses, les 
sorties d'air ou l'extérieur du produit. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner des odeurs désagréables ou des dysfonctionnements.

• Lorsque le produit ne sera pas utilisé pendant une longue période, 
débranchez-le, fermez la vanne d'alimentation en eau du robinet et vidangez 
toute l'eau du produit.  

• Ne retirez pas le tuyau du bidet ou le tuyau de raccordement avec une force 
excessive. Cela peut entraîner des fuites ou des dysfonctionnements.

• Débranchez la fiche du cordon d'alimentation de la prise électrique avant 
de nettoyer l'appareil. Ne pas éclabousser d'eau directement sur le bidet, ne 
pas utiliser de diluant, de benzène, de produits chimiques ou de détergent 
à base d'acide chlorhydrique, car cela pourrait entraîner une corrosion des 
pièces métalliques, une décoloration ou des rayures sur le corps du bidet.

• Ne pas utiliser de diluants, de benzène, de produits chimiques ou de 
détergents à base d'acide chlorhydrique pour nettoyer le produit.  
※  Utilisez un chiffon doux ou une éponge pour nettoyer le bidet.
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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

CONSIGNES DE MISE À LA TERRE
•   Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de dysfonctionnement ou de panne, la mise à la 

terre réduira le risque de choc électrique en offrant une voie de moindre résistance au courant 
électrique. Cet appareil est équipé d'un cordon muni d'un conducteur de mise à la terre et d'une 
fiche de mise à la terre. La fiche doit être branchée dans une prise de courant appropriée qui est 
installée et mise à la terre conformément à tous les codes et règlements locaux.

    ATTENTION 
Un branchement incorrect du conducteur de mise à la terre de l'appareil peut entraîner un risque 
d'électrocution. En cas de doute sur la mise à la terre de l'appareil, consultez un électricien qualifié ou un 
technicien de service. Ne modifiez pas la fiche fournie avec l'appareil ; si elle ne s'adapte pas à la prise, faites 
installer une prise appropriée par un technicien qualifié.

Lorsque vous avez besoin d'une rallonge pour brancher le produit, utilisez uniquement une rallonge à trois 
fils avec une fiche de mise à la terre à trois broches et une prise à trois broches pour le produit. Si l'utilisation 
d'une rallonge est inévitable, utilisez une rallonge avec bornes de mise à la terre pour 120 V~, 60 Hz ou plus.
Remplacez immédiatement un cordon endommagé. Enlevez la poussière ou l'eau de la rallonge. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner un choc électrique ou un incendie.

•   Si la réparation ou le remplacement du cordon ou de la fiche est nécessaire, ne branchez pas le 
fil de mise à la terre à l'une ou l'autre des bornes à lame plate. Le fil d'isolation avec une surface 
extérieure verte avec ou sans bandes jaunes est le fil de terre.

•   Si vous n'êtes pas sûr de la mise à la terre ou si le produit est correctement mis à la terre, consultez 
un électricien ou un technicien de service qualifié.une fiche de mise à la terre qui ressemble à la 
fiche illustrée sur la Figure 1.

Figure 1

Rallonge électrique

Toujours utiliser une prise mise à la terre pour sécuriser le jointoiement. Dans le 
cas contraire, des chocs électriques pourraient se produire.Attention

Sortie mise 
à la terre Broche de 

mise à la terre
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01	 À titre d’Informations

Noms des pièces
Passez en revue les pièces et les fonctions de l’extérieur de l’appareil.

Manuel de l’utilisateur

USER MANUAL
Bidet BIDETMEGA 200

USER MANUALBIDETMEGA 200

buse

Panneau d'affichage / 
Panneau de contrôle

Drainage

Câble	
d’alimentation

Bidet
Tuyau du réservoir d'eau

Tuyau de bidet

Tuyau d'eau
Connecteur en T

Vanne pour conduite en
approvisionnement en eau	

principale

Autocollant	
produit

Housse de siège

Autocollant 
d'avertissement

Autocollant de 
capteur de corps

Siège

Installation du bouton 
de la plaque de 
déclenchement

Vis d'ancrage

Plaque 
d'installation

Caoutchouc 
d'ancrage

Rondelles 
d'ancrage

Écrous 
d'ancrage

Tuyau de 
bidet

Raccord en T	
(3/8")

Ensemble 
boulon/écrou 
de conversion 

(3/8"-1/2")

Ensemble 
boulon/écrou 
de conversion 

(3/8"7/8")

Etanchéité 
caoutchouc

Glissière de 
fixation

X 5
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02	 Utilisation

Important !

  	Ce produit est pour 120 V~ 60 Hz seulement. 

   Branchez la fiche d'alimentation sur une prise électrique mise à la terre pour 120 V~ 60 Hz.

Ouvrir la vanne d'alimentation en eau principale.
Une source d'eau doit être fournie au produit pour qu'il fonctionne correctement.
Après l'installation et avant l'utilisation, retirer le film de protection sur le produit et le panneau de commande.

Vérifier le mode ECO du produit avant utilisation.
- Lorsque le mode ECO est activé
- �Après environ 1 minute : Si la température de siège ou la température d’eau/sèche est supérieure à la�
 température BASSE, elle passera à défaut à la température « BASSE ».

- �Après environ 30 minute : L'indicateur sur le panneau de commande s'éteint et le mode d'économie d'énergie�
 est activé.

- �En mode économie d'énergie, l'indicateur d'alimentation est éteint, alors appuyez sur n'importe quelle touche�
 avant de l'utiliser pour passer en mode veille.

- �Si l'indicateur d'alimentation est toujours éteint après avoir appuyé sur le bouton du contrôleur, alors�
 l'alimentation est coupée. Mettez donc l'appareil sous tension avant de l'utiliser.

Mode ECO
Si vous appuyez longtemps sur le bouton ECO du contrôleur, le voyant du mode ECO s'allume et la fonction est activée.
✽ Après le réglage d'usine, le mode ECO est activé.

Après l'installation
Vérifiez qu'il n'y a pas de fuite entre le robinet d'alimentation en eau principale et le tuyau. Il doit y avoir une 
rondelle en caoutchouc entre le connecteur en T et la vanne d'alimentation en eau principale. Utilisez un chiffon 
doux et sec pour essuyer le bidet et la télécommande après la douche ou le nettoyage de la salle de bains. 

Périodes de non-utilisation prolongées
Si le produit n'a pas été utilisé pendant une période prolongée, nettoyer la buse, le siège et le produit selon des 
méthodes de nettoyage appropriées avant utilisation. �
(Pour plus de détails, voir page 27)

Connecter le produit au secteur.
Branchez le cordon d'alimentation et appuyez sur le bouton Power du panneau de commande pour allumer le bidet.
Le bidet ne fonctionne correctement que lorsqu'il est connecté au secteur.

  	NOTE	
Retirez le film de protection de la télécommande avant de l'utiliser.
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02	 Utilisation

Important !

Comment régler les modes spéciaux

Appuyez simultanément sur les boutons stop et arrière 
pendant environ 2 secondes. Après environ 2 secondes, les 
voyants de contrôle de pression d'eau 1/2/3 clignotent en 
fonction du réglage et le système passe en mode spécial�
(le niveau 5 reste toujours activé).

*  Si vous n’appuyez sur aucune touche pendant environ 
 10 secondes, le mode spécial est désactivé.

1 Mode de drainage automatique
Appuyez sur le boutonde la buse de rinçage du panneau 
de commande pour sélectionner le réglage désiré. Si le 
mode de drainage automatique est sélectionné, lorsque 
le produit n'est pas utilisé pendant 48 heures, l'eau 
dans le réservoir est automatiquement évacuée par 
la buse et le canal d'écoulement afin de maintenir un 
environnement hygiénique.
- �Lorsque le mode est relâché : Le témoin de contrôle�
 de pression d'eau de niveau 3 s'éteint.

- �Lorsque le mode est sélectionné : Le voyant de�
 contrôle de la pression d'eau de niveau 3 clignote.

*  Lorsque vous achetez le produit, le mode de drainage 
 automatique de l’eau n’est pas sélectionné par défaut.
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2 Mode muet
Appuyez sur le bouton 'Stop' du panneau de contrôle 
pour sélectionner le réglage désiré.
Lorsque le mode muet est sélectionné, le son de le 
bouton est désactivé.
- �Lorsque le mode est sélectionné : Le témoin de�
 contrôle de pression d'eau de niveau 1 s'éteint.

- �Lorsque le mode est relâché : Le voyant de contrôle�
 de la pression d'eau de niveau 1 clignote.

*  Lors de l’utilisation de la fonction enfant, le son du toucher 
 s’éteint même si le mode muet est activé.

*  Lorsque vous achetez le produit, le mode muet n’est pas 
 sélectionné par défaut.

*  Pour désactiver le mode muet, appuyez simultanément 
 les boutons d’arrêts et arrière pendant deux secondes et 
 appuyez le bouton d’arrêt.

3 Verrouillage du capteur en position assise
Appuyez sur le bouton avant du panneau de contrôle 
pour sélectionner le réglage désiré. Lorsque le mode 
de verrouillage du capteur de position assise est 
sélectionné, les fonctions de nettoyage/nettoyage 
des femmes/séchage ne fonctionnent que lorsque le 
capteur détecte le corps.
- �Lorsque le mode est relâché : Le témoin de contrôle�
 de pression d'eau de niveau 2 s'éteint.

- �Lorsque le mode est sélectionné : Le voyant de�
 contrôle de la pression d'eau de niveau 2 clignote.

*  Lorsque vous achetez le produit, le mode de verrouillage du 
 capteur de position assise n’est pas sélectionné par défaut.
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02	 Utilisation

Boutons et panneau d'affichage (Bidetmega 200)

1  Bouton stop

2  Bouton arrière
9  Bouton move

16 	Bouton de la buse	
 d'extraction

3  Bouton de lavage apaisant
10  Bouton ECO 1  	Indicateur de pression	

 d'eau/position de la buse4  Bouton avant
11  Bouton d'alimentation

2  	Indicateur de température	
 d'eau/séchage

5  	Bouton de nettoyage	
 du bidet 12  	Bouton de la buse	

 de rinçage
3  Indicateur ECO6  Bouton enfant

13  Bouton de pression d'eau
4  	Indicateur de nettoyage	

 du bidet
7  	Bouton de position	

 de la buse 14  	Bouton de température	
 du siège

5  	Indicateur de	
 température du siège

8  	Bouton de température	
 d'eau/de séchage

15  Bouton de séchage

1 2

45

3 6 8 9 10 117

12 13 14 15 16

54

21 3
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1  	Indicateur de pression	
 d'eau/position de la buse
Appuyez sur le bouton de 
contrôle de la pression d'eau pour 
sélectionner le niveau 1 ↔ Niveau 5.

* 	Si vous appuyez sur le bouton	
 déplacer la buse vers l'avant/	
 arrière, les témoins s'allument en	
 fonction de la position de la buse.

3  Indicateur ECO
Il s'allume lorsque le mode Eco est 
sélectionné.

5  	Indicateur de température	
 du siège
Si vous appuyez sur le bouton 
'Control Toilet Seat Temperature',�
Il s'allume dans l'ordre Bas (vert) → 
Moyen (jaune) → Elevé (rouge) → 
Désactivé.

2  	Indicateur de température	
 d'eau/séchage
L'indicateur s'allume dans l'ordre Bas 
(vert) → Moyen (jaune) → Elevé (rouge)→ 
Désactivé.

* 	Il est utilisé comme indicateur de	
 température de l'eau chaude pendant	
 que la fonction de nettoyage/nettoyage	
 des femmes fonctionne et comme	
 indicateur de température du vent chaud	
 pendant que celle du séchage est en	
 marche.

4  	Indicateur de nettoyage du	
 bidet
Il clignote pendant que la fonction de 
nettoyage de bidet de bidet en cours.

Panneau d'affichage
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02	 Utilisation

Boutons et panneau d'affichage (Bidetmega 200)

1  Bouton stop
Il arrête toutes les fonctions.

3  Bouton de lavage apaisant
· �C'est un mode de nettoyage de soin qui�
 peut être utilisé lorsque les conditions�
 de la région anale ne sont pas saines et�
 nécessitent un soin sensible.
· �Utilisez le bouton pour sélectionner la fonction�
 de nettoyage anal avec un faible jet d'eau.

* 	Utilisez ce mode pour utiliser un jet d'eau plus	
 faible pour le nettoyage que dans le mode général.

5  Bouton de nettoyage du bidet
Utilisez cette touche pour sélectionner la 
fonction de nettoyage du bidet. 
Si vous appuyez ce bouton, la fonction de 
nettoyage de la voie d’eau et de la buse 
fonctionne en deux étapes, le nettoyage 
de la voie d’eau → nettoyage de la buse.

* 	Fréquence recommandée du bouton :	
 Deux fois par jour

* 	Si vous appuyez sur ce bouton alors que	
 vous êtes assis sur le siège des toilettes,	
 un signal sonore retentit et le nettoyage est	
 retenu(il fonctionne lorsque l'utilisateur	
 se lève). Si vous appuyez de nouveau sur	
 le bouton pendant la réservation, un signal	
 sonore retentit et la réservation est annulée. 

6  Bouton enfant
C'est une fonction adaptée aux enfants et 
à leur peau fragile. La pression de l'eau 
est la plus basse et le positionnement 
tient compte de la petite taille du corps de 
l'enfant. Si vous appuyez sur cette touche, 
le nettoyage fonctionne pendant 1 minute 
et le séchage pendant 2 minutes.

* 	Pour empêcher le cas de non	
 fonctionnement du bidet, car	
 incapable de détecter le petit corps des	
 enfants, la fonction enfant fonctionne	
 indépendamment du capteur de	
 détection de position assise du corps de	
 l’utilisateur.

* 	Lorsque la fonction enfant est activée, il est	
 possible de régler le mouvement, la pression	
 d'eau, la température du siège de toilette et	
 la température de l'eau chaude/séchage.	
 Si vous appuyez à nouveau sur le bouton	
 enfant pendant le fonctionnement de la	
 fonction, une fonction de nettoyage ou de	
 séchage est ajoutée à l'opération.

2  Bouton arrière
· �C'est un mode de nettoyage général qui�
 peut être utilisé lorsque les conditions�
 de base de la région anale sont saines.
· �Utilisez le bouton pour sélectionner la�
 fonction de nettoyage anal.

4  Bouton avant
Utilisez ce bouton pour sélectionner 
la fonction de nettoyage des femmes 
(bidet).

Panneau de contrôle
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7  Bouton de position de la buse
Utilisez ce bouton pour régler la position 
de la buse pendant que la fonction de 
nettoyage/nettoyage des femmes est en 
marche. La buse peut être déplacée vers 
l'avant et vers l'arrière en 5 étapes en 
appuyant sur le bouton.

9  Bouton move
Utilisez ce bouton pour sélectionner la 
fonction Déplacer.
Si vous appuyez sur le bouton Déplacer, 
la buse se déplace vers l'avant et vers 
l'arrière pendant que le nettoyage 
d'entretien est actif, nettoyant ainsi une 
plus grande surface.

11 Bouton d'alimentation
Utilisez ce bouton pour allumer ou 
éteindre l'appareil. Cependant, si vous 
sélectionnez cette touche pendant que 
le produit fonctionne, la fonction s'arrête 
et le produit passe en mode veille. 
Appuyez sur le bouton et maintenez-
le enfoncé pendant 2 secondes ou plus, 
l'appareil s'éteint.

8  	Bouton de température	
 d'eau/de séchage
Utilisez ce bouton pour régler la 
température de l'eau chaude/séchage. 
Appuyez sur le bouton pour régler la 
température de l'eau chaude/séchage 
dans l'ordre suivant : Faible (Vert) → 
Moyen (Jaune) → Élevée (rouge) → et 
Désactivé.
* 		Il est utilisé comme indicateur de	
 température de l'eau chaude pendant	
 que la fonction de nettoyage/nettoyage	
 des femmes fonctionne et comme	
 indicateur de température du vent	
 chaud pendant que celle du séchage est	
 en marche.

10 Bouton ECO
Utilisez ce bouton pour sélectionner le 
mode ECO. Si vous appuyez une fois sur 
le bouton un signal sonore retentit et 
si vous maintenez le bouton enfoncée, 
le mode ECO est sélectionné/libéré. 
Lorsque le mode est sélectionné, 
l'indicateur ECO s'allume et lorsqu'il est 
relâché, l'indicateur s'éteint.

12 Bouton de la buse de rinçage
Utilisez ce bouton pour nettoyer la buse. 
Si vous appuyez sur le bouton l'eau de 
nettoyage est pulvérisée sur la buse et le 
nettoyage commence.

Control panel
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02	 Utilisation

Boutons et panneau d'affichage (Bidetmega 200)

13 Bouton de pression d'eau
Vous pouvez régler la pression de l'eau 
sur 5 niveaux. Chaque fois que vous 
appuyez sur le bouton, l'indicateur de 
pression d'eau sélectionné s'allume.

15 Bouton de séchage
Utilisez cette touche pour sélectionner la 
fonction de séchage.
Cette fonction sèche l'humidité après 
l'utilisation de la fonction de nettoyage/
nettoyage et d'entretien pour femmes.

14 Bouton de température du siège
Utilisez ce bouton pour régler la température 
du siège de toilette. Appuyez sur le bouton 
pour régler la température du siège de 
toilette dans l'ordre suivant : Bas (Vert) 
→ Moyen (Jaune) → Élevée (rouge) → et 
Désactivé.

16 Bouton de la buse d'extraction
Utilisez cette fonction pour nettoyer la 
buse. Si vous appuyez sur le bouton 
lorsque le produit est éteint, la buse 
s'avance pour que vous puissiez la 
nettoyer facilement.
* 	Si l'appareil est hors tension lorsque	
 vous appuyez sur le bouton, un signal	
 sonore d'avertissement s'éteint et il ne	
 fonctionne pas.

20

02 UTILISATION



C’est quoi la fonction de nettoyage de la voie d’eau 
et de la buse ? 
Avec le système de nettoyage d'entretien en deux étapes de 
la voie d’eau → de la buse, vous pouvez garder l'intérieur 
et l'extérieur du bidet propre en vue d’une utilisation sans 
peine du produit.
Pour utiliser la fonction de nettoyage de la voie d’eau et de 
la buse, appuyez le bouton de nettoyage du bidet.
La durée de fonctionnement du nettoyage de la voie d’eau 
→ du nettoyage de la buse est de 35 secondes. (Il est 
recommandé d'utiliser la fonction moins de deux fois par 
jour.) 
*  Indicateur de nettoyage du bidet : Lorsque la fonction de nettoyage 
 de la voie d’eau et de la buse fonctionne, la LED sur le panneau de 
 commande du bidet indique la progression du nettoyage.

*  Selon la qualité de l’eau fournie, l’eau électrolysée utilisée lors du 
 nettoyage peut ne pas être produite. (Exemple : Si vous utilisez de 
 l’eau souterraine pour l’alimentation, l’eau électrolysée peut ne pas 
 être produite.)

Nettoyage par voie d’eau
Cette méthode nettoie chaque voie d’eau à l'intérieur du bidet, 
afin que l'utilisateur puisse utiliser le produit de manière 
hygiénique sans se soucier de la contamination interne du bidet.

*  Lorsque la fonction de nettoyage par voie d’eau est activée, la 
 LED du nettoyage du bidet du panneau de commande s’allume.  
 (Il clignote pendant le nettoyage)

Nettoyage pat buse
Dans cette méthode, l'eau électrolysée est pulvérisée sur 
la buse, qui est facilement exposée à la contamination, 
pour nettoyer la buse. La buse est nettoyée non seulement 
pendant le fonctionnement du nettoyage en deux étapes, 
mais aussi lorsque la buse revient à sa position après que 
l'utilisateur a utilisé la fonction avant/arrière.

*   Lorsque la fonction de nettoyage par buse est activée, la LED du 
 nettoyage du bidet du panneau de commande s’allume. 
 (Il clignote pendant le nettoyage)

  	NOTE	
Principe de nettoyage : �En décomposant l'eau du robinet avec�

 de l'électricité sans utiliser d'additifs,�
 on obtient de l'eau électrolysée. 

Nettoyage par voie d’eau et par buse

Fonction de nettoyage par voie d’eau et par la buse
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02	 Utilisation

Pour le nettoyage de l'arrière (arrière/lavage apaisant)

Nettoyage
[Mode courant d'eau : Nettoyage]
C'est le nettoyage général à haut pouvoir nettoyant utilisé pour 
nettoyer la région anale lorsque ses conditions sont saines.
Lorsque vous êtes assis sur le siège des toilettes, appuyez sur 
le bouton arrière du panneau de commande.

- �Avant de pulvériser l'eau de nettoyage, la buse de nettoyage�
 est vidangée de l'eau froide afin que le nettoyage se fasse à�
 la température de l'eau chaude réglée.

- �L'eau de nettoyage est pulvérisée pendant environ 1�
 minute et s'arrête automatiquement. Un programme de�
 cours d'eau optimisé et conçu pour le fonctionnement�
 dans des conditions normales de la région anale.

- �Lorsque la buse revient en position après le nettoyage, elle�
 est nettoyée automatiquement pendant environ 6 secondes.

*  Appuyez sur le bouton de position de la buse  pour régler sa position.
*  Appuyez à nouveau sur le bouton arrière pendant le fonctionnement 
 pour effectuer le nettoyage supplémentaire.

*  Lors de son utilisation, il est possible d’ajuster la température de l’eau 
 chaude, la pression d’eau et la position de la buse en fonction du type 
 de corps et des préférences.

Nettoyage de soin
[Mode courant d'eau : Nettoyage de soin]
C'est un mode de nettoyage sensible utilisé lorsque les 
conditions de la région anale ne sont pas bonnes et 
nécessitent un nettoyage doux et délicat.
Lorsque vous êtes assis sur le siège de toilette, appuyez sur 
le bouton de lavage apaisant sur le panneau de commande.
- �Avant de pulvériser l'eau de nettoyage, la buse de nettoyage�
 est vidangée de l'eau froide afin que le nettoyage se fasse à�
 la température de l'eau chaude réglée.

- �L'eau de nettoyage est pulvérisée pendant environ 1 minute et�
 s'arrête automatiquement. Un programme de cours d'eau optimisé�
 et conçu pour les mauvaises conditions de la région anale.

- �Lorsque la buse revient en position après le nettoyage, elle�
 est nettoyée automatiquement pendant environ 6 secondes.

*  Appuyez sur le bouton de position de la buse  pour régler sa position.
*  Appuyez à nouveau sur le bouton arrière pendant le fonctionnement 
 pour effectuer le nettoyage supplémentaire.

*  Lors de son utilisation, il est possible d’ajuster la température de l’eau 
 chaude, la pression d’eau et la position de la buse en fonction du type 
 de corps et des préférences.

Choisir le nettoyage désiré
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Move
Appuyez sur le bouton move sur le panneau de contrôle.
- 	La buse se déplace vers l'avant et vers l'arrière pour	
 nettoyer une plus grande surface.

*  La buse continue à se déplacer tant que la fonction de nettoyage est active.

*  Appuyez sur le bouton de position de la buse  pour régler 
 sa position.

*  Si vous voulez arrêter le mouvement, appuyez encore une fois sur le 
 bouton move.

Séchage
Une fois le nettoyage terminé, appuyez sur le bouton de 
séchage sur le panneau de commande.
- 	Le vent chaud est déchargé pendant environ 2 minutes	
 pour sécher la zone humide.

*  Si vous essuyez légèrement l’humidité avant d’utiliser la fonction, le 
 séchage est terminé plus rapidement.

*  Vous pouvez appuyer sur le bouton de température d’eau/de séchage 
  pour régler la température du vent chaud.

*  Appuyez à nouveau sur le bouton de séchage pendant le fonctionnement 
 pour effectuer un séchage supplémentaire pendant environ 2 minutes.

*  Appuyez sur le bouton de séchage pendant le nettoyage pour arrêter 
 le nettoyage et commencer le séchage.

Stop
Pour arrêter le fonctionnement pendant son utilisation, 
appuyez sur le bouton Stop.
- L'utilisation de toutes les fonctions s'arrête.

*  La fonction de séchage s’arrête environ 2 secondes après avoir appuyé 
 sur le bouton Stop.
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02	 Utilisation

Pour le nettoyage frontal

Nettoyage avant
Lorsque vous êtes assis sur le siège des toilettes, appuyez 
sur le bouton avant du panneau de commande.
- 	Avant de pulvériser l'eau de nettoyage, la buse de nettoyage	
 est vidangée de l'eau froide afin que le nettoyage se fasse à	
 la température de l'eau chaude réglée.

- 	L'eau de nettoyage est pulvérisée pendant environ	
 1 minute et s'arrête automatiquement.

- 	Lorsque la buse revient en position après le nettoyage	
 du bidet, elle est nettoyée automatiquement pendant	
 environ 6 secondes.

*  Appuyez sur le bouton de position de la buse  pour 
 régler sa position.

*  Appuyez à nouveau sur le bouton avant pendant le fonctionnement 
 pour effectuer le nettoyage supplémentaire pendant environ 1 minute.

*  Lors de son utilisation, il est possible d’ajuster la température de 
 l’eau chaude, la pression d’eau et la position de la buse en fonction 
 du type de corps et des préférences.

Move
Appuyez sur le bouton move sur le panneau de contrôle.

- 	La buse se déplace vers l'avant et vers l'arrière pour nettoyer	
 une plus grande surface.

*  La buse continue à se déplacer tant que la fonction de nettoyage est active.

*  Appuyez sur le bouton de position de la buse  pour régler sa 
 position.

*  Si vous voulez arrêter le mouvement, appuyez encore une fois sur le 
 bouton move.

Choisir le nettoyage désiré
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Séchage
Une fois le nettoyage terminé, appuyez sur le bouton de 
séchage sur le panneau de commande.
- 	Le vent chaud est déchargé pendant environ 2 minutes	
 pour sécher la zone humide.

*  Si vous essuyez légèrement l’humidité avant d’utiliser la fonction, 
 le séchage est terminé plus rapidement.

*  Vous pouvez appuyer sur le bouton de température d’eau/ de séchage 
 bouton de séchage  pour régler la température du vent chaud.

*  Appuyez à nouveau sur le bouton de séchage pendant le 
 fonctionnement pour effectuer un séchage supplémentaire 
 pendant environ 2 minutes.

*  Appuyez surle bouton de séchage pendant le nettoyage des 
 femmes pour arrêter le nettoyage et commencer le séchage.

Stop
Pour arrêter le fonctionnement pendant son utilisation, 
appuyez sur le bouton stop.
- L'utilisation de toutes les fonctions s'arrête.

*  La fonction de séchage s’arrête environ 2 secondes après avoir appuyé 
 sur le bouton stop.
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02	 Utilisation

Choisir le nettoyage désiré

Pour la fonction enfant (nettoyage)

Fonction enfant
Lorsque vous êtes assis sur le siège des toilettes, appuyez 
sur le bouton enfant du panneau de commande.	
La sonnerie retentit et la fonction enfant est sélectionnée.
- 	La pression de l'eau, la température de l'eau, le vent	
 chaud et l'état des buses sont automatiquement ajustés	
 pour l'utilisation par un enfant.	
 [Pression d'eau : Niveau 1 (jet d'eau douce), température	
 de l'eau chaude : Niveau 2 (température de l'eau chaude),	
 position de la buse : Niveau 5 (maximum)]

- 	L'eau de nettoyage est pulvérisée pendant environ	
 1 minute et s'arrête automatiquement.	
 Puis, la fonction de séchage devient active pendant	
 2 minutes.

- 	Lorsque le nettoyage est terminé, la buse revient et est	
 nettoyée automatiquement pendant environ 6 secondes.

*  Appuyez sur le bouton de position de la buse  pour régler 
 sa position.

*  Lors de son utilisation, il est possible d’ajuster la température de l’eau 
 chaude, la pression d’eau et la position de la buse en fonction du type 
 de corps et des préférences.

*  Appuyez à nouveau sur le bouton enfants pendant son utilisation 
 pour ajouter environ 1 minute au nettoyage.

Move
Appuyez sur le bouton move sur le panneau de contrôle.
- 	La buse se déplace vers l'avant et vers l'arrière pour	
 nettoyer une plus grande surface.

*  La buse continue à se déplacer tant que la fonction de nettoyage est 
 active.

*  Appuyez sur le bouton de position de la buse  pour régler 
 sa position.

*  Si vous voulez arrêter le mouvement, appuyez encore une fois sur le 
 bouton move.
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Stop
Pour arrêter le fonctionnement pendant son utilisation, 
appuyez sur le bouton stop.
- L'utilisation de toutes les fonctions s'arrête.

*  La fonction de séchage s’arrête environ 2 secondes après avoir appuyé 
 sur le bouton stop.

Séchage
Cette fonction fonctionne automatiquement lorsque le 
nettoyage est terminé.
- 	Le vent chaud est déchargé pendant environ 2 minutes	
 pour sécher la zone humide.

*  Si vous essuyez légèrement l’humidité avant d’utiliser la fonction, 
 le séchage est terminé plus rapidement.

*  Vous pouvez appuyer sur le bouton de température d’eau/ de séchage 
 bouton de séchage  pour régler la température du vent chaud.

*  Appuyez à nouveau sur le bouton enfants pendant son utilisation pour 
 ajouter environ 2 minute au nettoyage.
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 Pendant l’installation
Serrez les écrous d'ancrage de façon à ce que le bidet soit solidement fixé aux toilettes.

 Lieu d`installation
Le bidet est destiné à être utilisé dans la salle de bains, alors assurez-vous de l'installer dans un endroit où 
l'eau ne peut pas l'éclabousser directement.

 Après l'installation
Rangez les toilettes existantes à l'abri de la lumière directe du soleil.

 Tuyau d'eau froide
Veillez à raccorder le bidet à la conduite d'eau froide. 
(S'il est raccordé à la conduite d'eau chaude, le tuyau peut être endommagé.)

 	Coway ne sera en aucun cas tenu responsable des dommages ou fuites que ce	
 soient émanant d’un raccordement incorrect ou négligent de la part du client.

Installation

Be Careful!

  	NOTE
 �Consulter un technicien Coway pour connaître la méthode d'installation détaillée afin d'assurer une performance�
 optimale du produit.�
 - Centre de service : (1-800-285-0982)

03	 Entretien
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Retrait du siège de toilette existant

1 Retirer le siège de toilette ❶ et le couvercle de siège 
❷ existants en enlevant les écrous de fixation. 

1

2
  	NOTE	
�Gardez le siège de toilette retiré dans un endroit 
ombragé pour éviter qu'il ne soit endommagé.

Installer le produit

  	NOTE	
Comme le bidet doit être installé sur les toilettes, assurez-vous que l'eau n'éclabousse pas le bidet. 

1 Fermez la vanne d'alimentation en eau 
principale ❶ et séparez le tuyau du réservoir 
d'eau existant ❷.

1

2

2-1 Raccordez la garniture en caoutchouc, le 
connecteur en forme de T de 3/8 ”et le tuyau 
du réservoir d'eau dans cet ordre au tuyau 
d'eau existant de 3/8”.	
Veuillez raccorder le tuyau du bidet au raccord en T.	
Si le raccord en T n’est pas adapté pour la 
conduite d’eau de votre salle de bains, parce 
que sa taille est ½”, veuillez utiliser un boulon et 
écrou de conversion de taille ½” après les avoir 
raccordés au raccord en T de taille 3/8”, comme 
vous pouvez le voir dans l'image.
*  Veillez à ce que le joint en caoutchouc soit inséré entre le 

tuyau d'eau et le raccord en T.

*  Serrez fermement les écrous en dessous et sur le dessus du 
raccord en T dans le sens des aiguilles d’une montre.

*   Lorsque vous utilisez le boulon de conversion et l'écrou, 
serrez fermement l'écrou et le boulon en le tournant à fond.

Tuyau de bidet

Tuyau d'eau Tuyau du	
réservoir d'eau

Raccord en T

Écrou de 
conversion 
(avec garniture)

Raccord en T	
(avec garniture)
Boulon de 
conversion 
(avec garniture)
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03	 Entretien

Installation

4 Alignez l’arrière du bidet au plateau 
d’installation et pousser le bidet vers l’arrière. 
Tenez le bidet avec les deux mains et poussez-le 
vers l'arrière jusqu'à ce qu'il se mette en place. 
Pour ajuster le plateau d’installation, déserrez 
les écrous d’ancrage en dessous des toilettes 
et glissez le bidet vers l’avant ou l’arrière pour 
trouver la bonne position. Après cela, serrez les 
écrous d’ancrage pour le maintenir en place.

  	DANGER	
�Vérifiez si le bidet se déplace vers la gauche ou vers la droite. 
En cas de mouvement, resserrer les écrous de fixation.

Install product

2-2 Veuillez d’abord connecter le connecteur en 
forme de T ou le connecteur en forme de 
T avec un boulon de conversion ½ ”et un 
écrou au tuyau d’alimentation en eau.	
Si le tuyau d’alimentation en eau ne correspond 
pas ou si le type de tuyau est rigide, veuillez 
connecter le boulon et l’écrou de conversion 
7/8” au connecteur en T de 3/8” comme vous 
pouvez le voir dans l'image.
*  Veillez à ce que le joint en caoutchouc soit inséré entre le 

tuyau d'eau et le raccord en T.

*  Serrez fermement les écrous en dessous et sur le dessus du 
raccord en T dans le sens des aiguilles d’une montre.

*  Lorsque vous utilisez le boulon de conversion et l'écrou, 
serrez fermement l'écrou et le boulon en le tournant à fond.

3  	Placez le curseur de fixation sur la plaque 
d'installation des toilettes, insérez les boulons 
de fixation et fixez les écrous afin que la plaque 
d'installation soit fixée.

Cuve des toilettes

Ligne	
d’approvisionnement	

en eau froide

Boulon de conversion 
(avec garniture)

Raccord en T	
(avec garniture)

Écrou de conversion 
(avec garniture)
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5 Branchez le tuyau du bidet sur le côté du bidet.

Assurez-vous que le tuyau du bidet est bien raccordé.	
Si le robinet d'alimentation en eau principale est ouvert 
alors que le tuyau n'est pas raccordé correctement, le 
tuyau du bidet risque de se séparer et de provoquer des 
éclaboussures d'eau, ce qui peut entraîner des blessures.

살균

  	DANGER	
� Veillez à ce que le tuyau du bidet ne soit pas trop plié en 
le tordant.

7 Branchez la fiche d'alimentation sur une prise 
électrique.

6 Ouvrez la vanne d'alimentation en eau 
principale.

  	MISE EN GARDE	
- �Assurez-vous d’utiliser une prise électrique reliée à la terre. En cas de court-circuit, la mise à la terre empêche tout 
 risque de choc électrique ou de blessure.

- �Assurez-vous d’utiliser une prise électrique dédiée avec des bornes de mise à la terre.

- �Si l’utilisation d’une rallonge est inévitable, utilisez une rallonge avec bornes de mise à la terre pour 120 V~, 60 Hz ou plus.

- �L’installation inappropriée de ce produit ou l’absence de vérification appropriée des fuites peut causer des dommages 
 matériels. Dans ces circonstances, Coway ne sera tenu responsable d’un quelconque dommage.

Sortie mise à 
la terre

Broche de 
mise à la terre

dez-vous sur www.cowaymega.com/instructions pour obtenir des instructions vidéo sur�
l’installation et l’entretien.
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Nettoyage

Nettoyer la buse

	Appuyez et maintenez enfoncé le bouton 
d’alimentation pendant 2 secondes pour 
éteindre le bidet.

*  Rassurez-vous que l’alimentation est branché et que la vanne d’eau 
 n’est pas fermée lors du nettoyage de la buse.

2

1

	Appuyez sur le bouton de la buse d’extraction 
du contrôleur.
- �La buse de nettoyage dépasse et l'eau de nettoyage�
 est pulvérisée.

- La buse de nettoyage est nettoyée.

3   Appuyez à nouveau sur le bouton de la buse 
d’extraction du contrôleur.
- �Lorsque la buse de nettoyage recule, la buse du bidet�
 dépasse et l'eau de nettoyage est pulvérisée.

- La buse du bidet est nettoyée.
- �Le retrait des substances étrangères des buses à l’aide�
 d’une brosse est plus efficace.

4  Après avoir nettoyé la buse, appuyez à nouveau 
sur le bouton stop ou sur le bouton de la buse 
d’extraction du panneau de commande pour 
ramener la buse du bidet à sa position initiale.
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Nettoyer le corps du produit

Utilisez un chiffon doux ou une éponge avec un 
détergent neutre pour nettoyer le bidet.
Le non-respect de cette consigne peut entraîner une 
déformation ou un endommagement du produit.

 	Débranchez la fiche du cordon d'alimentation de la prise�
 électrique lors du retraitet du nettoyage de la buse ou du�
 conduit de séchage.

 	La buse ou le conduit de séchage peut être lavé à l'eau,�
 mais il doit être complètement sec avant d'être remonté.

 	Le corps du produit et le contrôleur du capteur tactile ne�
 doivent jamais être nettoyés à l'eau.

  MISE EN GARDE
Démontage du conduit de séchage
- �Retirez le conduit de séchage dans le sens indiqué sur l'image.

  	MISE EN GARDE
Démontage du canal de la buse
- �Tenez l'extrémité du conduit comme indiqué sur l'image et�
 séparez-la en effectuant un mouvement vers le haut et vers le bas.

- Soyez prudent, évitez que le conduit ne tombe dans les toilettes.

  	NOTE
 ��Ne pas utiliser de diluant, de benzène, de détergents avec abrasifs ou d'épurateurs râpeux sur l'appareil.
 ��Ne pas utiliser de détergent alcalin ou acide. Il peut causer la décoloration ou la corrosion.
 �Assurez-vous de suivre les instructions ci-dessus car, contrairement à d'autres surfaces, la mer est très�
 sensible aux rayures et les surfaces rugueuses peuvent égratigner ou écailler la surface.

 �Ne pas appliquer une force excessive lors du nettoyage de la buse, car elle risque de se briser.
 �Notre société n'est pas responsable des défauts causés par le démontage et la réparation du produit par le�
 client lui-même. Veuillez contacter le centre de service en cas de dysfonctionnement ou de défaut du produit.
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03	 Entretien

Nettoyer le filtre à mailles

	Débranchez la fiche d'alimentation et fermez la 
vanne d'alimentation en eau principale.

2

1

Séparer le tuyau du bidet du côté du bidet.

3 Séparer le filtre à mailles de l'entrée d'eau du 
côté du bidet.
- �Vous pouvez vous servir d’une pince plate pour retirer�
 le filtre.

4 Nettoyer le filtre à maille en le secouant sous 
l'eau courante.

- �Le retrait des substances étrangères du filtre à maille�
 est plus efficace à l’aide d’une brosse.

- �Ne nettoyez pas excessivement le filtre à maille,�
 car il pourrait endommager la maille.

살균

Nettoyage
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	Insérez le filtre à mailles dans l'entrée d'eau du 
côté du bidet et raccordez le tuyau du bidet.

- Poussez le filtre à maille jusqu'au bout.

6

5

	Ouvrir le robinet d'alimentation en eau principal 
et l'utiliser après avoir branché la fiche secteur.

  	NOTE
- Si vous n'utilisez pas le produit pendant une longue période, nettoyez le filtre avant de l'utiliser à nouveau.
- L'intervalle de nettoyage du filtre peut varier en fonction de la qualité de l'eau.
- Le filtre à maille engorgé peut entraîner la baisse de la pression d’eau.
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03	 Entretien

Nettoyage

Retirer le produit

Débranchez la fiche d'alimentation dans une 
prise électrique.

2

1

Verrouillez la vanne d'alimentation en eau 
principale.

3 Tout en appuyant sur le bouton en bas à droite 
du produit et en tenant les deux côtés du 
produit, tirez-le vers l'avant pour le séparer du 
panneau de fixation.
- �Débranchez le cordon d'alimentation et retirez le�
 tuyau du bidet lorsque vous retirez le produit.

4 Placez un seau de 1 litre ou plus sous le 
bouchon d’évacuation du produit.

Sortie mise à 
la terre

Broche de 
mise à la terre
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Tourner le bouchon d’évacuation à 90 degrés 
dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre vers le ❶ tirez en direction du ❷ pour 
retirer le bouchon d’évacuation.
- Ouvrez l'égout et les robinets d'arrêt d'urgence.

51
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  	NOTE
Débranchez l'appareil s'il ne doit pas être utilisé pendant une période prolongée.
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03	 Entretien

Puissance
- �Lorsque le cordon d'alimentation est déplacé lors du branchement, l'écran clignote-t-il lorsqu'il est allumé et éteint ?
- Y a-t-il une partie du cordon d'alimentation électrique qui est plus chaude que d'habitude ?
- Y a-t-il une partie du cordon d'alimentation électrique qui est déformée, décolorée ou endommagée ?

 	Si vous rencontrez l'un de ces problèmes, cessez immédiatement d'utiliser le produit et contactez le centre de service.	
 (1-800-285-0982)

Panneau d'affichage
- �Le bip sonore du produit est-il anormal ou l'affichage clignote-t-il anormalement ?�
 Si un bip sonore retentit anormalement ou si le voyant clignote anormalement, contactez immédiatement�
 le centre de service. (1-800-285-0982)

Entretien

Entretien
Examinez régulièrement le produit pour garantir une utilisation sûre.
Vérifiez régulièrement les éléments suivants pour maintenir le bidet dans son meilleur état.
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04	 Autre

Dépannage
Des dysfonctionnements peuvent survenir en raison d'un mauvais fonctionnement du bidet ou pour 
d'autres raisons mineures, et ne signifient pas nécessairement que le produit est défectueux. Vérifiez les 
points suivants pour résoudre un tel problème sans l'aide du centre de service. Si vous ne parvenez pas à 
résoudre le problème après avoir vérifié les points suivants, veuillez contacter le centre de service.

Problème Vérification Solutions possibles

Le produit ne 
fonctionne pas.

• �La fiche d'alimentation est-elle�
 débranchée ?

Branchez la fiche d'alimentation dans une 
prise électrique.

• Y a-t-il une panne de courant ? Vérifiez s'il y a une panne de courant.

• Le régulateur est-il hors tension ?

Vérifiez si les boutons autres que le bouton 
d'alimentation fonctionnent correctement. 
Si vous appuyez sur le bouton, l'appareil 
s'éteint. Dans ce cas, adressez-vous au 
centre de service.

Il n'y a pas d'eau qui 
sort.

• �La vanne d'alimentation en eau est-elle�
 fermée ? 

Ouvrez la vanne d'alimentation en eau 
principale.

• �La buse est-elle obstruée par des corps�
 étrangers ?

Nettoyez l'ouverture de la buse à 
l'aide d'une brosse pour éliminer toute 
substance étrangère.

• �Il n'y a pas d'eau qui s'écoule tout de�
 suite après installation.

Vérifiez si l’eau est arrêtée ou non.�
(Veuillez attendre 1-2 minutes pour remplir 
le réservoir d'eau immédiatement après 
l'installation.

La pression d'eau est 
trop faible.

• �La pression de l'eau est-elle réglée sur�
 basse ? Régler le niveau de pression.

• �La buse est-elle obstruée par des corps�
 étrangers ?

Nettoyez l'ouverture de la buse à 
l'aide d'une brosse pour éliminer toute 
substance étrangère.

• �Le filtre à maille est-il obstrué par des�
 substances étrangères ?

Nettoyez le filtre à maille en le secouant 
sous l’eau courante. Le nettoyage à l’aide 
d’une brosse est plus efficace.

Le siège de toilette et 
l'eau de nettoyage ne 
sont pas chauds.

• �La température de l'eau chaude du�
 siège est-elle réglée sur « Off » ?

Appuyez sur le bouton Seat/Warm Water 
Temperature pour régler les réglages de 
température.

L'air du séchoir est 
froid.

• �La température du sécheur d'air est-elle�
 réglée sur « Off » ?

Appuyez sur le bouton Température 
de l'eau/sèchement pour régler la 
température de façon appropriée.

L’eau des substances 
se trouve au sol.

• �L'eau s'échappe-t-elle du connecteur�
 en forme de T ?

Vérifier si la garniture en caoutchouc est 
correctement insérée dans le connecteur 
en forme de T et fixer à nouveau les 
écrous.

L'eau s'échappe de 
la buse

• �Il y a des fuites d'eau aux points de�
 raccordement. dans le tuyau du bidet.

Enfoncer le tuyau du bidet aux points de 
raccordement.

L'eau sort même 
après l'arrêt du 
bidet.

• �L'eau qui s'écoule de la buse après le nettoyage est une méthode autonettoyante et�
 non le signe d'un dysfonctionnement.

• �Parfois, des gouttelettes d'eau provenant du pourtour de la buse peuvent tomber dans la toilette.�
 Ces gouttelettes sont formées lors du nettoyage de la buse ou du nettoyage de la voie d’eau et de�
 la buse et ne sont pas le signe d'un dysfonctionnement.
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Problème Vérification Solutions possibles

Après avoir branché 
l'alimentation, un 
bourdonnement est 
émis par le corps 
principal.

• �Ce bruit est produit par le réglage de la position de la buse et n'est pas un signe de�
 dysfonctionnement.

Le produit ne 
fonctionne pas 
même si j'appuie sur 
un bouton.

• �Le produit est livré avec le capteur de siège de sorte que les fonctions ne�
 fonctionneront pas à moins que l'utilisateur ne soit assis.

J’entends un 
bip 2 min après 
l’installation d’un 
bidet.

• �Veuillez vérifier que la vanne d’eau est�
 fermée.

• �Veuillez ouvrir la vanne d’alimentation�
 en eau.

J'entends des sons 
de ronronnement bas 
du corps principal.

• �Ce bruit provient du fonctionnement du chauffe-eau et n'est pas le signe d'un�
 mauvais fonctionnement.

  	NOTE
Le mode ECO règle la température du siège et de l'eau à un niveau bas, et il peut sembler relativement froid en position assise. �
Lorsque le mode ECO est désactivé, les réglages de température sont maintenus.�
Pour plus d'informations sur la désactivation du mode ECO, reportez-vous à la page 13 du Manuel de l'utilisateur.

▶ 	Contact: 1-800-285-0982

Dépannage

04	 Autre
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Spécifications du produit

Nom du produit Bidet Coway
Modèle BIDETMEGA 200E / 200R

Tension nominale 120 V~ 60 ㎐

Consommation d'énergie Jusqu’à 850W lors de l’utilisation en fonction du paramétrage

Câble d’alimentation 47.2 in (1.2 m)
Pression minimale et maximale d’eau 

de fonctionnement 14.5 psi ~ 100 psi (0.1 Mpa ~ 0.68 Mpa)

Dimensions
BIDETMEGA 200E 20 in (W) x 21.1 in (D) x 5.9 in (H)

507 mm (W) x 535 mm (D) x 150 mm (H)

BIDETMEGA 200R 20 in (W) x 19.8 in (D) x 5.9 in (H)
507 mm (W) x 504 mm (D) x 150 mm (H)

Poids
BIDETMEGA 200E 14.3 lb (6.5 Kg)

BIDETMEGA 200R 13.9 lb (6.3 Kg)

Dispositif de 
nettoyage à 
l'eau chaude

Nettoyage arrière Jusqu'à 0.16 gal/min (0.62 L/min), fonction de nettoyage des buses

Nettoyage avant (Bidet) Jusqu'à 0.16 gal/min (0.62 L/min), fonction de nettoyage des buses
Temps de 

fonctionnement nominal Environ 1 minute de nettoyage avant et 1 minute de nettoyage arrière

Contrôle de la 
pression d'eau Commande MICOM, 5 niveaux

Warm water	
temperature control 4 niveaux (arrêt : température ambiante, environ : 84.2~ 107.6 °F (29~ 42 °C)

Régulation de la 
température de l'eau chaude 800 W

Capacité du réservoir 0.2 gal (0.65 L)

Dispositif de sécurité Bimétallique, Sonde de température, Fusible de température�
(empêche la surchauffe)

Warm air 
drying 
device

Régulation de la 
température de l'air chaud 4 niveaux

Temps de 
fonctionnement nominal Environ 2 minutes de séchage

Puissance absorbée de 
l'appareil de chauffage 180 W

Dispositif de sécurité Bimétal, fusible de température (empêche la surchauffe)

Heated seat

Régulation de la 
température du siège 

(Température après que 
l'utilisateur s'est assis)

4 niveaux (arrêt : température ambiante, environ : 82,4~ 105.8 °F (28~ 41 °C)

Puissance absorbée de 
l'appareil de chauffage 50 W

Dispositif de sécurité Sonde de température, Fusible de température (empêche la surchauffe), Bimétal

Pièces d'installation

2 vis d’ancrage, 2 caoutchouc d'ancrage, 2 rondelles d'ancrage, 2 écrous 
d'ancrage, 1 tuyau de bidet, 5 Etanchéité caoutchouc, 1 plaque d’installation,�

1 glissière de fixation, 1 raccord en T (3/8"), ensemble boulon/écrou de 
conversion (3/8"-1/2"), ensemble boulon/écrou de conversion (3/8"-7/8")

Autres fonctions
Réglage avant/arrière de la position de la buse, déplacement, nettoyage de la 
buse, Nettoyage avec de l’eau électrolysée (Nettoyage de la buse, Nettoyage 

de la circulation d'eau), mode ECO, fonction enfant
Température minimale et maximale 

de l’eau entrante 32~ 104 °F (0~ 40 °C)

▶ 	Les spécifications sont sujettes à modification dans le but d'améliorer les performances du produit.
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CARTE DE GARANTIE OU LETTRE DE GARANTIE 
GARANTIE LIMITÉE D'UN AN 

BIDETMEGA 200 (« PRODUIT »)

Modèle :
Numéro de série :
Nom du client : (« PROPRIÉTAIRE »)
Date d’achat :

Ce que couvre cette garantie :
À compter de la date d’achat du Produit et pour une période d’un 
an, si des défauts de fabrication du Produit entraînent un mauvais 
fonctionnement du Produit pour l’usage auquel il est destiné, 
COWAY réparera ou remplacera le Produit, à sa seule discrétion, 
sous réserve des exclusions, conditions et limitations contenues 
dans les présentes. 
Les décisions quant à l’étendue de la réparation ou du 
remplacement requis seront prises uniquement par COWAY.
Le remède sous cette garantie n’est disponible que pour la partie 
du Produit présentant des défauts au moment de la réclamation 
sous garantie. Le remède sous cette garantie n’est disponible que 
pour la partie du Produit présentant des défauts au moment de la 
réclamation sous garantie. Le Produit de remplacement ainsi que 
tout Produit original restant ne seront garantis que pour la période 
de garantie originale d’un an. Cette garantie limitée s’applique 
uniquement au Produit utilisé pour une application spécifiée par 
COWAY pour le Produit et appliquée en stricte conformité avec 
les spécifications publiées par COWAY en vigueur au moment de 
l’application. SI LE PRODUIT EST UTILISÉ POUR UN USAGE AUTRE 
QUE CELUI AUQUEL IL EST DESTINÉ, IL EST VENDU TEL QUEL ET 
SANS AUCUNE GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS 
DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER.

Ce que cette garantie ne couvre pas :
Cette garantie garantit que le produit sera exempt de défauts de 
fabrication qui affectent la capacité du produit à fonctionner pour 
l’usage auquel il est destiné ; elle ne garantit pas que le produit 
n’aura jamais besoin d’être réparé ou qu’il ne sera pas soumis à 
des responsabilités, obligations ou obligations autres que celles 
spécifiquement identifiées dans la section précédente. 
COWAY n’est pas responsable des dommages corporels ou 
matériels de quelque nature que ce soit, même s’ils résultent 
d’une violation de cette garantie.

Limites et exclusions :
DANS LA MESURE PERMISE PAR LA LOI APPLICABLE, COWAY 
DÉCLINE TOUTE AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE, 
QUE CELLE PRÉVUE DANS LES PRÉSENTES. CETTE GARANTIE 
REMPLACE ET EXCLUT TOUTES LES AUTRES GARANTIES, 
CONDITIONS ET REPRÉSENTATIONS, EXPRESSES OU IMPLICITES, 
ORALES OU ÉCRITES, STATUTAIRES OU AUTRES, Y COMPRIS, 
MAIS SANS S’Y LIMITER, TOUTES CONDITIONS OU GARANTIES 
IMPLICITES QUANT À LA QUALITÉ MARCHANDE OU À L’APTITUDE 
À UN USAGE PARTICULIER DU PRODUIT COWAY. CERTAINS 
ÉTATS N’AUTORISENT PAS LA LIMITATION DE LA DURÉE D’UNE 
GARANTIE IMPLICITE, DE SORTE QUE LA LIMITATION CI-DESSUS 
PEUT NE PAS S’APPLIQUER À VOUS. COWAY N’AUTORISE AUCUNE 
PERSONNE, Y COMPRIS SES REPRÉSENTANTS, À FAIRE UNE 
REPRÉSENTATION OU À OFFRIR UNE GARANTIE, CONDITION OU 
GARANTIE À L’ÉGARD DU PRODUIT AUTRE QUE LA PRÉSENTE 
GARANTIE. CETTE GARANTIE LIMITÉE SERA LE SEUL ET UNIQUE 
RECOURS DU PROPRIÉTAIRE CONTRE COWAY ET COWAY NE 
SERA PAS RESPONSABLE DE TOUT DOMMAGE CONSÉCUTIF, 
EXEMPLAIRE, SPÉCIAL, ACCESSOIRE OU AUTRE, Y COMPRIS, 
MAIS SANS S’Y LIMITER, LE MANQUE À GAGNER ET LA PERTE 
D’UTILISATION. LES DOMMAGES ACCESSOIRES, CONSÉCUTIFS 
ET EXEMPLAIRES NE SERONT PAS RECOUVRABLES MÊME SI LES 
RECOURS OU LES ACTIONS PRÉVUS PAR LA PRÉSENTE GARANTIE 
ÉCHOUENT DANS LEUR FINALITÉ ESSENTIELLE. CERTAINS 
ÉTATS N’AUTORISENT PAS L’EXCLUSION OU LA LIMITATION 
DES DOMMAGES ACCESSOIRES OU CONSÉCUTIFS, DE SORTE 
QUE LA LIMITATION OU L’EXCLUSION CI-DESSUS PEUT NE PAS 
S’APPLIQUER À VOUS. COWAY N’EST PAS RESPONSABLE DES 
DOMMAGES FONDÉS SUR LA NÉGLIGENCE, LA VIOLATION 
DE LA GARANTIE, LA RESPONSABILITÉ OBJECTIVE OU TOUTE 
AUTRE THÉORIE LÉGALE DE RESPONSABILITÉ AUTRE QUE LA 
RESPONSABILITÉ EXCLUSIVE ÉNONCÉE DANS CETTE GARANTIE.
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Limites des garanties implicites :
Toute garantie implicite de qualité marchande ou d’adaptation 
à un usage ou à un usage particulier sera limitée à la durée de la 
garantie écrite expresse qui précède.

Conditions de garantie :
La responsabilité continue de COWAY en vertu de la présente 
garantie est conditionnelle à ce qui suit :
a)   Le défaut ou le dommage n’est pas causé par ou n’est pas le 

résultat de : utilisation ou conditions anormales ; entreposage 
inadéquat, modifications ou réparations non autorisées ; 
Le mauvais usage, la négligence, les accidents, l’altération, 
l’installation incorrecte ou l’installation du produit dans un 
environnement rude et/ou dangereux ou tout autre acte ne 
résultant pas de la faute de Coway ou du fabricant du produit 
ou qui n’est pas couvert par la garantie du fabricant ;

b)   Le Produit n’a pas été altéré, modifié ou réparé sans 
l’autorisation écrite préalable de COWAY ;

c)   Le PROPRIÉTAIRE a avisé COWAY par écrit de toute défaillance 
du produit couvert par la présente garantie dans les trente (30) 
jours suivant cette défaillance ;

d)   Le PROPRIÉTAIRE n’a fait preuve d’aucune mauvaise utilisation, 
abus ou négligence à l’égard du Produit.

Renonciation :
Le défaut de COWAY d’appliquer ou de se fier à l’une ou l’autre 
des modalités énoncées aux présentes ne doit pas être interprété 
comme une renonciation à ses droits aux termes des présentes.

Obtention du service de garantie et des 
obligations du PROPRIÉTAIRE :
Si le produit ne fonctionne pas conformément aux usages
auxquels il est destiné, avertissez COWAY au 1-800-285-0982. dans 
les 48 heures ou dans le jour ouvrable suivant la découverte de 
tout défaut dans le produit. Le PROPRIÉTAIRE doit aviser COWAY 
par écrit au plus tard trente (30) jours après qu’un défaut a été 
découvert ou aurait dû être découvert par diligence raisonnable. 
Les réclamations en vertu de cette garantie nécessiteront une 
preuve d’achat par le PROPRIÉTAIRE. COWAY n’est pas responsable 
des réclamations sans une telle preuve d’achat. Si le défaut allégué 
ou la réparation demandée par le PROPRIÉTAIRE ne relève pas 
du champ d’application de la présente garantie, le PROPRIÉTAIRE 
accepte de rembourser sans délai à COWAY le coût de toute 
enquête demandée par le PROPRIÉTAIRE, y compris les frais de 
réparation, plus les frais administratifs de COWAY. 

USA

 Adresse  Coway USA Inc.  
 4221 Wilshire Blvd. #210, Los Angeles, CA 90010

 Centre d’appel : (1-800-285-0982)
 www.cowaymega.com
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Funciones

Sistema i-wave de Coway
- �Este exclusivo nuevo sistema de circulación de agua de Coway ofrece un�
 modo de recorrido del agua que permite personalizar la corriente de agua�
 utilizada según las condiciones de cada usuario, con el fin de obtener un�
 proceso de lavado más preciso y refrescante.

- �El sistema adopta una tecnología combinada de recorrido de lavado que ofrece�
 el proceso de lavado más adecuado según las condiciones de cada usuario.

Función de limpieza del recorrido del agua y la boquilla
- �La función de limpieza en dos pasos, que consiste en limpieza del recorrido�
 del agua para todos los canales de flujo de agua del asiento para inodoro�
 y la limpieza de las boquillas fácilmente expuestas a contaminación. Esta�
 función de limpieza en dos pasos con agua electrolizada permite a los�
 usuarios utilizar el producto con tranquilidad y para una mejor limpieza.

Boquilla doble de acero inoxidable para un lavado 
más eficaz
- �Gracias a la boquilla de acero inoxidable, podrá limpiar la suciedad con�
 facilidad y utilizar siempre el producto de una forma higiénica. Además, el�
 hecho de que la boquilla de lavado y la boquilla del asiento para inodoro�
 sean independientes hace que el producto sea todavía más higiénico.

Conducto de boquillas y conducto de secado extraíbles
- �El conducto de las boquillas y el conducto de secado, que siempre corren�
 el riesgo de contaminarse, están diseñados para poder extraerse del asiento�
 para inodoro electrónico; de esta forma, es más fácil realizar la limpieza.

Función para niños
- �El asiento para inodoro ofrece una función personalizada diseñada�
 especialmente para la piel delicada de los niños. Al pulsar un botón, la�
 configuración del asiento para inodoro se ajusta a las condiciones de un�
 niño: una baja presión del agua, una temperatura más alta y una posición�
 que se adapta a un cuerpo más pequeño. Durante este modo, el proceso�
 de lavado dura 1 minuto y el de secado 2 minutos.

Modo ECO
- �Cuando el asiento para inodoro está en modo ECO (luz verde encendida) 
el SENSOR DE SENTADO sigue detectando a la persona. Gracias a esta 
función, podrá reducir el tiempo de uso de energía y el consumo eléctrico 
mientras el producto está en espera. También se desactivan las luces LED 
del panel de control cuando no se utilizan durante un periodo prolongado 
de tiempo, y esto reduce aún más el consumo eléctrico.

Stainless Nozzle
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01	 Información acerca del producto

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONESGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
(INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE PROTECCIÓN)

Las personas (incluidos los niños) con limitaciones físicas, sensoriales o psíquicas, o que no tienen la 
experiencia y los conocimientos suficientes, no deben utilizar este aparato a menos que se encuentren bajo 
supervisión o hayan recibido instrucciones de uso por parte de una persona responsable de su seguridad. Los 
niños deben ser supervisados para asegurarnos de que no juegan con el aparato.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO.
Guarde las instrucciones para poder consultarlas siempre que lo necesite.
Cuando se utilizan productos eléctricos, y sobre todo en presencia de niños, es imprescindible tomar unas 
precauciones de seguridad básicas:

  PELIGRO:   Si estas instrucciones son ignoradas, podrían 
producirse lesiones graves o incluso la muerte como 
consecuencia de una electrocución.

• No utilice un enchufe dañado ni una toma de corriente eléctrica suelta. 
Podría producirse una descarga eléctrica o un incendio.

• Asegúrese de utilizar una toma de corriente eléctrica independiente. De lo 
contrario, podría producirse una descarga eléctrica o un incendio.

• No tire del cable de alimentación para mover el producto. Podría producirse 
una descarga eléctrica o un incendio.

• No manipule el enchufe con las manos mojadas. Podría producirse una 
descarga eléctrica o un incendio.

• No fuerce el cable de alimentación para doblarlo ni coloque objetos pesados 
sobre este, ya que podría dañarse o deformarse. Podría producirse una 
descarga eléctrica o un incendio.

• No enchufe y desenchufe el enchufe repetidamente. Podría producirse una 
descarga eléctrica o un incendio.

• Desenchufe el producto antes de repararlo, inspeccionarlo o sustituir piezas. 
De lo contrario, podría producirse una descarga eléctrica o un incendio.

• Retire el polvo o el agua que pueda haber en el enchufe. De lo contrario, 
podría producirse una descarga eléctrica o un incendio.

• No enchufe el aparato a una toma de corriente eléctrica o una regleta 
multitoma que esté siendo utilizada por otros aparatos. Utilice una toma de 
corriente eléctrica independiente para el producto. De lo contrario, podría 
producirse un incendio.
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GUARDE ESTAS INSTRUCCIONESGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

• Desenchufe el sistema si no va a ser utilizado durante un periodo 
prolongado de tiempo. De lo contrario, podría producirse una descarga 
eléctrica o un incendio.

• No intente reparar ni modificar el cable de alimentación. Podría 
producirse una descarga eléctrica o un incendio.

• Si el cable de alimentación está dañado, no lo sustituya usted solo. Llame 
a un centro de servicio de Coway para que lo sustituyan. De lo contrario, 
podría producirse una descarga eléctrica o un incendio.

• Si el producto produce un ruido extraño, olor a quemado o humo, 
desenchúfelo de inmediato de la toma de corriente eléctrica y llame 
a nuestro Centro de servicio. De lo contrario, podría producirse una 
descarga eléctrica o un incendio.

• No introduzca alambres ni objetos afilados en las aberturas del producto 
ni en la salida de aire caliente. Podría producirse una descarga eléctrica, 
un incendio o algún daño en el producto.

• No coloque calentadores eléctricos cerca del producto ni tire materiales 
que estén ardiendo, como un cigarro encendido, en el inodoro. Podría 
provocar un incendio o que el producto se deforme.

• No coloque recipientes llenos de agua, medicamentos, alimentos, 
objetos metálicos ni materiales inflamables sobre el producto. Si se 
introduce algún material extraño en el producto, podría producirse una 
descarga eléctrica o un incendio.

• No utilice el producto en lugares expuestos a una humedad elevada ni 
deje que caiga agua sobre el producto. Podría producirse una descarga 
eléctrica o un incendio.

•  No utilice el producto si no funciona correctamente. 
※   Desenchufe el producto inmediatamente. Cierre la válvula de 

suministro de agua principal y, a continuación, llame a nuestro Centro 
de servicio. De lo contrario, podría producirse una descarga eléctrica o 
un incendio.
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01	 Información acerca del producto

Este producto se ha diseñado para ser utilizado en el baño, y su uso debe ser el recomendado por el 
manual de usuario. No lo utilice para ningún otro fin. 
Este producto es de uso doméstico.Consejos

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
(INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE PROTECCIÓN)

  PELIGRO:   Si estas instrucciones son ignoradas, podrían 
producirse lesiones graves o incluso la muerte como 
consecuencia de una electrocución.

•   Al ducharse o limpiar el baño, desenchufe el enchufe de la toma 
de corriente eléctrica y tenga cuidado de que no salpique agua ni 
detergente en el asiento para inodoro. De lo contrario, podría producirse 
una descarga eléctrica o un incendio. 
※   Si se introduce algún material extraño en el producto, desenchufe el 

enchufe de la toma de corriente eléctrica, cierre la válvula principal de 
agua y llame al Centro de servicio de Coway.

• No deje caer el control remoto. Podría provocar daños en el producto o 
que este no funcionara correctamente.

• No separe el asiento del asiento para inodoro. Podría producirse una 
descarga eléctrica, un incendio o daños en el producto, o este podría 
mojarse.

• No desmonte, repare ni modifique el producto usted solo. Podría 
producirse una descarga eléctrica, un incendio o algún daño en el 
producto.

• No utilice el producto mientras se baña.
• No coloque ni guarde el producto en un lugar en el que pueda caerse o 

en el que pueda caer dentro de una bañera o un lavabo.
• No meta ni deje caer el producto en agua ni en ningún otro líquido.
• No toque el producto si se ha caído en el agua. 

Desenchufe el producto inmediatamente.
• No toque un producto que se ha caído en el agua. 

Desenchúfelo inmediatamente.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONESGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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 ADVERTENCIA:   Si estas advertencias son ignoradas, podrían 
producirse lesiones personales o daños materiales 
graves como consecuencia de quemaduras, 
electrocuciones, incendios o lesiones.

• No utilice ni guarde la unidad en lugares en los que se utilizan materiales 
inflamables o combustibles. Podría producirse una descarga eléctrica o 
un incendio.

• Use agua del grifo como agua de suministro principal. No utilice aguas 
residuales ni aguas usadas. Si las utiliza como agua de suministro, 
podrían producirse daños o enfermedades en la piel.

• No tape la salida de aire caliente con la mano. Podrían producirse 
quemaduras en la piel o un incendio.

• Cierre la válvula de suministro de agua principal mientras limpia el filtro. 
De lo contrario, podrían producirse daños en el producto o una descarga 
eléctrica.

•   Si los usuarios son niños, personas mayores u otras personas que no 
puedan ajustar la temperatura solos o tengan la piel sensible, establezca 
la temperatura del agua caliente y la temperatura del asiento en "L". 
De lo contrario, podrían producirse leves quemaduras causadas por la 
temperatura. 
※   Quemaduras leves causadas por la temperatura: quemaduras 

provocadas por el contacto con temperaturas de unos 104 °F(40 °C) 
durante un periodo prolongado de tiempo.

• No pulse los botones con demasiada fuerza. Podría provocar daños en el 
producto o que este no funcionara correctamente.

• No apoye ni coloque objetos pesados en la tapa del asiento. Podría 
provocar daños en el producto o que este no funcionara correctamente.

• Debe supervisar con especial atención el uso de este producto por parte 
de niños o personas que necesiten asistencia en general.

• Utilice el producto únicamente para su uso previsto, tal y como se 
describe en el manual. 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONESGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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01	 Información acerca del producto

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
(INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE PROTECCIÓN)

 ADVERTENCIA:   Si estas advertencias son ignoradas, podrían 
producirse lesiones personales o daños materiales 
graves como consecuencia de quemaduras, 
electrocuciones, incendios o lesiones.

• No utilice el producto junto con otros dispositivos o piezas no 
recomendados por el fabricante.

• Si se conecta el producto a un sistema de agua potable, debe proteger el 
sistema de posibles contraflujos.

• No utilice el producto si tiene un cable o enchufe dañado, si no funciona 
correctamente, si se ha caído o ha sufrido algún daño o si se ha caído 
en el agua. Póngase en contacto con un centro de servicio para que lo 
examine y lo repare.

• Mantenga el cable alejado de superficies calientes.
• No cubra las aberturas de aire del producto ni lo coloque en una 

superficie blanda, como una cama o un sofá, en la que las aberturas de 
aire puedan quedar bloqueadas. Las aberturas de aire deben permanecer 
limpias de pelusas, pelos, etc.

• No utilice el producto mientras duerme o cuando esté adormilado.
• No deje caer ni introduzca ningún objeto en las aberturas ni en los tubos.
• No utilice el producto en el exterior ni en lugares en los que se usan 

aerosoles (espráis), ni en los que podría estar en contacto con oxígeno.
• Enchufe este producto únicamente a una toma de corriente a tierra 

adecuada. Consulte las instrucciones de conexión a tierra (pág. 10).
• Desenchufe el producto antes de llenarlo. Llénelo (el depósito) 

únicamente de agua, a menos que el fabricante le indique alguna otra 
instrucción. No lo llene en exceso (o indique las instrucciones de llenado).

• No utilice el producto si observa algún problema o anomalía: el cable 
de alimentación o el enchufe están dañados, el producto no funciona 
correctamente, el producto está dañado o se ha caído, o bien se ha caído 
en el agua.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONESGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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GUARDE ESTAS INSTRUCCIONESGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

• Debe utilizar los nuevos conjuntos de tubos suministrados junto con el 
aparato, y no debe reutilizar los conjuntos de tubos antiguos.

• Los niños no deben jugar con el aparato.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el 

fabricante, un técnico de servicio o una persona con un título similar para 
que no se produzca ninguna situación de riesgo.

• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años.
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01	 Información acerca del producto

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
(INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE PROTECCIÓN)

 PRECAUCIÓN :   Si estas precauciones son ignoradas, podrían producirse 
lesiones físicas o daños materiales leves.

• No conecte el producto a un tubo de agua caliente. Podría provocar un 
accidente o que el producto no funcionara correctamente. Conecte el 
producto a un tubo de agua fría.

• Después de llevar a cabo la instalación, compruebe que las conexiones 
de suministro de agua no tienen fugas. Debe instalar arandelas de 
caucho en todas las conexiones.

• No instale el asiento para inodoro en un lugar expuesto a la luz directa del 
sol. Podría provocar deformaciones o descoloramientos en el producto.

• No abra ni cierre la tapa del asiento con demasiada fuerza, ni se apoye 
en la tapa. Podría provocar daños en el producto, que este no funcionara 
correctamente o lesiones físicas.

• Tenga precaución de que la orina no entre en contacto con las boquillas, 
las salidas de aire ni la parte exterior del producto. De lo contrario, 
podrían producirse malos olores o un mal funcionamiento del producto.

• Si no va a utilizar el producto durante un periodo prolongado de tiempo, 
desenchúfelo, cierre la válvula de suministro de agua del grifo y vacíe 
todo el agua del producto.  

• No tire del tubo del asiento para inodoro ni del tubo de conexión con 
demasiada fuerza. Podría provocar fugas o que el producto no funcionara 
correctamente.

• Desenchufe el enchufe de la toma de corriente eléctrica antes de 
limpiar la unidad. No eche agua directamente sobre el asiento para 
inodoro ni utilice tíner, benceno, sustancias químicas ni detergentes con 
ácido clorhídrico. Podría producir corrosión en las piezas metálicas, o 
descoloramiento y arañazos en la estructura principal del asiento para 
inodoro.

•   No utilice tíner, benceno, sustancias químicas ni detergentes con ácido 
clorhídrico para limpiar el producto.  
※   Utilice un trapo o una esponja suaves para limpiar el asiento para 

inodoro.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONESGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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GUARDE ESTAS INSTRUCCIONESGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

INSTRUCCIONES DE CONEXIÓN A TIERRA
•   Este aparato debe conectarse a tierra. En el caso de que el producto no funcione correctamente o se produzca una 

avería, la conexión a tierra disminuirá el riesgo de descarga eléctrica al ofrecer un camino de menor resistencia 
para la corriente eléctrica. Este aparato cuenta con un cable que contiene un conductor de conexión a tierra del 
aparato y un enchufe de conexión a tierra. El enchufe debe ser conectado a una toma de corriente adecuada que 
se haya instalado y conectado a tierra según las normativas y ordenanzas locales.

    ADVERTENCIA  
Si no se conecta adecuadamente el conductor de conexión a tierra del aparato, podrían producirse descargas 
eléctricas. Consulte con un electricista cualificado o un representante de servicio si no está seguro de si el aparato 
está correctamente conectado a tierra. No modifique el enchufe que incluye el aparato. Si no encaja en la toma de 
corriente, póngase en contacto con un técnico cualificado para que instale la toma adecuada.

Si necesita un cable prolongador para enchufar el producto, utilice únicamente cables prolongadores de tres 
conductores con un enchufe de conexión a tierra de tres contactos y tomas de corriente de tres contactos para 
conectar el producto. Si no puede utilizar un cable prolongador, utilice uno con terminales de conexión a tierra 
de 120 V-60 Hz o superior. Sustituya los cables dañados de inmediato. Retire el polvo o el agua que pueda 
haber en el cable de extensión. De lo contrario, podría producirse una descarga eléctrica o un incendio.

•   Si necesita reparar o sustituir el cable o el enchufe, no conecte el cable de conexión a tierra a 
cualquier terminal plano. El cable de aislamiento que tiene la superficie exterior verde con o sin 
rayas amarillas es el cable de conexión a tierra.

•   Si no está seguro de cómo realizar la conexión a tierra o de si el producto está correctamente 
conectado a tierra, consulte con un electricista cualificado o con un técnico de servicio. Escoja un 
enchufe de conexión a tierra que se parezca al que aparece en la Figura 1.

Figura 1

Cable prolongador

Utilice siempre una toma de corriente conectada a tierra para proteger la conexión a 
tierra. De lo contrario, podrían producirse descargas eléctricas.Precaución

Toma de corriente 
conectada a tierra Clavijas de 

conexión a tierra
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01	 Información acerca del producto

Nombre de las piezas
Compruebe los componentes y las funciones de la parte exterior del producto.

Manual del usuario

USER MANUAL
Bidet BIDETMEGA 200

USER MANUALBIDETMEGA 200

Boquilla

Panel de indicadores/
panel de control

Desagüe

Cable de 
alimentación

Asiento para inodoro
Tubo del depósito de agua

Tubo del asiento
para inodoro

Tubo del agua
Conector en forma de T
Válvula para suministro

principal de agua

Pegatina del 
producto

Tapa del asiento

Pegatina de precaución

Pegatina del sensor de 
presencia

Asiento

Botón de liberación de 
la placa de instalación

Tornillos de 
anclaje

5

Placa de 
instalación

Cauchos de 
anclaje

Arandelas de 
anclaje

Tuercas de 
anclaje

Tubo del 
asiento

Conector en 
forma de T	

(3/8")

Juego de
perno/tuerca 
de conversión

(3/8"-1/2")

Juego de
perno/tuerca 
de conversión

(3/8"-7/8")

Juntas de 
caucho

Corredera de 
fijación

12

01 INFORMACIÓN ACERCA DEL PRODUCTO



02	 Uso

Importante

  	Este producto usa únicamente 120 V-60 Hz. 

  Conecte el enchufe a una toma de corriente eléctrica conectada a tierra de 120 V-60 Hz.

Abra la válvula de suministro de agua principal.
El producto debe recibir el suministro de una fuente de agua para funcionar correctamente.
Después de realizar la instalación, y antes de utilizar el producto, retire la película protectora del producto y del 
panel de control.

Compruebe el modo ECO del producto antes de utilizarlo.
- Cuando el modo ECO está activado
- �Luego de 1 minuto aproximadamente: Si la temperatura del asiento o la temperatura del agua/secado son�
 mayores que la temperatura BAJA, se cambiará de manera predeterminada a la temperatura BAJA.

- �Después de 30 minutos aproximadamente: el indicador del panel de control se apaga y se inicia el modo de�
 ahorro de energía.

- �Durante el modo de ahorro de energía el indicador de encendido está apagado, así que deberá pulsar cualquier�
 botón antes de utilizar el producto para cambiar al modo de espera.

- �Si el indicador de encendido sigue apagado después de pulsar el botón del controlador, significará que el�
 producto no está encendido. Encienda el producto antes de utilizarlo.

Modo ECO
Si mantiene pulsado el botón "ECO" del controlador, se encenderá el indicador del modo ECO y se activará esa función.
✽Tras la configuración de fábrica, el modo ECO viene activado.

Después de la instalación
Compruebe que no hay fugas entre la válvula de suministro de agua principal y el tubo.�
Debe haber una arandela de caucho entre el conector en forma de T y la válvula de suministro de agua principal.�
Utilice un trapo suave y seco para limpiar el asiento para inodoro y el control remoto después de ducharse o de 
limpiar el baño. 

Periodos prolongados sin utilizar el producto
Si no se ha utilizado el producto durante un periodo prolongado de tiempo, limpie la boquilla, el asiento y el 
producto según los métodos adecuados de limpieza recomendados antes de volver a usarlo. �
(Para obtener más información, consulte la página 27).

Enchufe el producto.
Enchufe el cable de alimentación y pulse el botón "Power" (de encendido) del panel de control para encender el 
asiento para inodoro.�
El asiento para inodoro solo funciona correctamente si está enchufado.

  	NOTE	
Retire la película protectora del control remoto antes de utilizarlo.

13
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02	 Uso

Importante

Configuración de modos especiales

Pulse los botones "Stop" (Parada) y "Rear" (Zona posterior) a 
la vez durante unos 2 segundos. Después de unos 2 segundos, 
los indicadores de control de presión del agua de los niveles 
1/2/3 parpadearán según el ajuste seleccionado y el sistema 
iniciará el modo especial (el nivel 5 siempre está activado).

*  Si no pulsa ningún botón durante unos 10 segundos, 
 se desactivará el modo especial.

1 Modo de desagüe automático
Pulse el botón "Rinse Nozzle" (Lavar boquilla) del panel de 
control para seleccionar el ajuste deseado. Si está seleccionado 
el modo de desagüe automático, cuando no se utiliza el 
producto durante 48 horas, se vacía automáticamente el agua 
del depósito a través de la boquilla y el canal de circulación del 
agua para mantener la higiene del entorno.

- �Cuando el modo no está seleccionado: se apaga el indicador�
 LED de control de la presión del agua del nivel 3.

- �Cuando el modo está seleccionado: el indicador LED�
 de control de la presión del agua del nivel 3 parpadea.

*  Al adquirir el producto, el modo de desagüe automático no 
 viene seleccionado de forma predeterminada.

2 Modo silencioso
Pulse el botón "Stop" (Parada) del panel de control para 
seleccionar el ajuste deseado.
Cuando selecciona el modo silencioso, se desactiva el 
sonido que producen los botones al tocarlos.

- �Cuando el modo está seleccionado: se apaga el indicador�
 LED de control de la presión del agua del nivel 1.

- �Cuando el modo no está seleccionado: el indicador LED�
 de control de la presión del agua del nivel 1 parpadea.

*  Si utiliza la función para niños, sonarán los botones al tocarlos 
aunque haya activado el modo silencioso.

*  Al adquirir el producto, el modo silencioso no viene 
 seleccionado de forma predeterminada.

*  Para desactivar el modo silencioso, presione los botones de 
 parada y trasero al mismo tiempo durante unos dos segundos 
 y presione el botón de parada.
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3 Modo de bloqueo con sensor de presencia 
Pulse el botón "Front" (Zona anterior) del panel de control 
para seleccionar el ajuste deseado. Cuando el modo de 
bloqueo con sensor de presencia está seleccionado, las 
funciones de lavado, lavado femenino y secado solo 
funcionan cuando el sensor detecta una presencia.

- �Cuando el modo no está seleccionado: se apaga el�
 indicador LED de control de la presión del agua del nivel 2.

- �Cuando el modo está seleccionado: el indicador LED�
 de control de la presión del agua del nivel 2 parpadea.

*  Al adquirir el producto, el modo de bloqueo con sensor de 
 presencia no viene seleccionado de forma predeterminada.
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02	 Uso

Botones y panel de indicadores (Bidetmega 200)

1  Botón "Stop" (Parada)

2  	Botón "Rear"	
 (Zona posterior)

9  Botón "Move" (Mover)

16 	Botón "Extract Nozzle 	
 (Extraer boquilla)

3  	Botón "Soothing Wash"	
 (Lavado calmante) 10  Botón ECO

1  		Indicador de presión del	
 agua y de posición de la	
 boquilla

4  	Botón "Front"	
 (Zona anterior)

11  	Botón "Power"	
 (de encendido) 2  	Indicador de temperatura	

 de agua/secado
5  	Botón "Clean Bidet"	

 (Inodoro limpio)
12  	Botón "Rinse Nozzle"	

 (Lavar boquilla) 3  Indicador de modo ECO

6  Botón "Child" (Niño) 13  	Botón "Water Pressure"	
 (Presión del agua)

4  	Indicador de inodoro	
 limpio

7  	Botón "Nozzle Position"	
 (Posición de la boquilla)

14  	Botón "Seat Temp."	
 (Temperatura de asiento)

5  	Indicador de	
 temperatura de asiento

8  	Botón "Water/Dry Temp."	
 (Temperatura de agua/	
 secado)

15  Botón "Dry" (Secado)
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1  	Indicador de presión del agua	
 o de la posición de la boquilla
Pulse el botón de control de presión 
del agua para seleccionar los niveles 
1 ↔ 5.
* 	Si pulsa el botón "Move Nozzle	
 Forward/Backward" (Mover boquilla	
 hacia delante/hacia atrás), se	
 encenderán los indicadores según la	
 posición de la boquilla.

3  Indicador de modo ECO
Se enciende cuando el modo ECO está 
seleccionado.

5  	Indicador de temperatura 
de asiento
Si pulsa el botón "Control Toilet 
Seat Temperature" (Control de 
la temperatura del asiento del 
inodoro), el indicador se enciende 
en este orden: baja (verde) → 
medio (amarillo) → alta (rojo) → 
desactivada.

2  	IIndicador de temperatura de	
 agua/secado
El indicador se enciende en este orden: 
baja (verde) → medio (amarillo) → alta 
(rojo) → desactivada.
* 	Se utiliza como indicador de temperatura	
 del agua caliente durante la función	
 de lavado o lavado femenino y como	
 indicador de temperatura del aire	
 caliente durante la función de secado.

4  Indicador de inodoro limpio
Parpadea mientras opera la función de 
limpiar inodoro.

Panel de indicadores
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02	 Uso

Botones y panel de indicadores (Bidetmega 200)

1  Botón "Stop" (Parada)
Interrumpe todas las funciones.

3  	Botón "Soothing Wash"	
 (Lavado calmante)
· �Es un modo de lavado suave que puede�
 ser utilizado cuando las condiciones de la�
 región posterior no están en buen estado�
 de salud y requieren un cuidado especial.
· �Utilice este botón para seleccionar la función�
 de lavado posterior con una corriente de�
 agua menos potente.

* 	Utilice este modo para usar una corriente de agua	
 menos potente para el lavado que la que utiliza	
 en el modo general.

5  	Botón "Clean Bidet "	
 (Inodoro limpio)
Utilice este botón para seleccionar la función 
de limpieza del inodoro. Si presiona este 
botón, la función de limpieza del recorrido 
del agua y la boquilla opera en dos pasos: 
limpieza del recorrido del agua → limpieza 
de la boquilla.
* 		Frecuencia recomendada del botón:	
 dos veces al día

* 	Si pulsa este botón mientras está sentado	
 en el asiento para inodoro, escuchará	
 un sonido y se reservará la función de	
 limpieza para más adelante	
 (se inicia cuando el usuario se levanta).	
 Si vuelve a pulsar el botón una vez que ya	
 se ha registrado la reserva, escuchará un	
 sonido de nuevo y esta se cancelará. 

6  Botón "Child" (Niño)
Es una función diseñada especialmente 
para los niños, que tienen la piel sensible. 
La presión del agua es la mínima, y se 
tendrá en cuenta el tamaño del cuerpo del 
niño para la posición. Si pulsa este botón, 
el lavado funcionará durante 1 minuto y el 
secado durante 2 minutos.
* 	Para evitar el caso en el que el asiento	
 para inodoro no opera porque no	
 puede detectar el cuerpo pequeño	
 del niño, la función para niños opera	
 con independencia de la detección	
 del sensor de sentado del cuerpo del	
 usuario.

* 	Mientras la función para niños está	
 activada, puede ajustar el movimiento,	
 la presión del agua, la temperatura del	
 asiento del inodoro y la temperatura	
 del agua caliente o de secado.	
 Si vuelve a pulsar el botón "Child"	
 (Niño) mientras utiliza esta función,	
 se añadirá una función de lavado o	
 secado al funcionamiento.

2  Botón "Rear" (Zona posterior)
· �Es un modo de lavado general que puede�
 ser utilizado cuando las condiciones�
 básicas de la región posterior (anal) están�
 en buen estado de salud.
· �Utilice este botón para seleccionar la�
 función de lavado posterior.

4  Botón "Front" (Zona anterior)
Utilice este botón para seleccionar la 
función de lavado femenino (bidé).

Panel de control
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7  	Botón "Nozzle Position"	
 (Posición de la boquilla)
Utilice este botón para ajustar la 
posición de la boquilla mientras utiliza 
la función de lavado o lavado femenino. 
Al pulsar el botón, podrá mover la 
boquilla hacia delante o hacia atrás en 
cinco pasos.

9  Botón "Move" (Mover)
Utilice este botón cuando quiera 
seleccionar la función de movimiento.
Si pulsa el botón "Move" (Mover), la 
boquilla se mueve hacia delante y hacia 
atrás mientras funciona el lavado de 
cuidados especiales, para ampliar el 
alcance del lavado.

11 	Botón "Power" (de encendido)
Utilice este botón para encender o apagar 
el producto. No obstante, si selecciona 
el botón mientras el producto está 
funcionando, la función se interrumpe 
y el producto inicia el modo de espera. 
Mantenga pulsado el botón durante 2 
segundos o más para apagar el producto.

8  	Botón "Water/Dry Temp."	
 (Temperatura de agua/secado)
Utilice este botón para ajustar la 
temperatura del agua caliente o de 
secado. Pulse el botón para ajustar la 
temperatura del agua caliente o de secado 
en este orden: baja (verde) → medio 
(amarillo) → alta (rojo) → y desactivada.

* 		Se utiliza como indicador de temperatura	
 del agua caliente durante la función	
 de lavado o lavado femenino y como	
 indicador de temperatura del aire	
 caliente durante la función de secado.

10 Botón ECO
Utilice este botón para seleccionar el 
modo ECO. Si pulsa el botón una vez, 
escuchará un sonido, y si mantiene 
pulsado el botón, se seleccionará o se 
anulará la selección del modo ECO. Si 
el modo está seleccionado, se enciende 
el indicador del modo ECO, y si no está 
seleccionado, el indicador se apaga.

12 	Botón "Rinse Nozzle" 	
 (Lavar boquilla)
Utilice este botón para limpiar la boquilla. 
Si pulsa el botón, se pulveriza agua sobre 
la boquilla y comienza la limpieza.
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02	 Uso

Botones y panel de indicadores (Bidetmega 200)

13 	Botón "Water Pressure"	
 (Presión del agua)
Puede ajustar la presión del agua en 5 
niveles. Cada vez que pulsa el botón, 
se enciende el indicador de presión del 
agua seleccionado.

15 Botón "Dry" (Secado)
Utilice este botón para seleccionar la 
función de secado.
Con esta función, puede secar la humedad 
producida al utilizar las funciones de 
lavado, lavado femenino o lavado de 
cuidados especiales.

14 	Botón "Seat Temp." 	
 (Temperatura de asiento)
Utilice este botón para ajustar la 
temperatura del asiento del inodoro. 
Pulse el botón para ajustar la 
temperatura del asiento del inodoro 
en este orden : baja (verde) → medio 
(amarillo) → alta (rojo) → y desactivada.

16 	Botón "Extract Nozzle" 	
 (Extraer boquilla)
Utilice este botón cuando quiera limpiar 
la boquilla. Si pulsa el botón cuando el 
producto esté apagado, la boquilla se 
moverá hacia delante para que pueda 
limpiarla con más facilidad.
* 			Si el suministro eléctrico está apagado	
 cuando pulsa el botón, escuchará un	
 sonido de advertencia y no funcionará.

Panel de control
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¿En qué consiste la función de limpieza del 
recorrido del agua y la boquilla? 
Gracias al sistema de limpieza en dos pasos de recorrido del 
agua → boquillas, puede limpiar el interior y el exterior del 
inodoro de manera higiénica para utilizar el producto con 
tranquilidad.
Para usar la función de limpieza del recorrido del agua y la 
boquilla, pulse el botón Limpiar inodoro.
El periodo de operación de la limpieza del recorrido del agua → limpieza 
de la boquilla es de 35 segundos (se recomienda utilizar la función menos 
de dos veces al día).

*  Indicador de inodoro limpio: mientras opera la función de limpieza del recorrido 
del agua y la boquilla en dos pasos, el indicador LED del panel de control del 
asiento para inodoro indica el progreso de la limpieza.

*  Dependiendo de la calidad del agua suministrada, puede que no se genere 
 el agua electrolizada usada para la limpieza (ejemplo: si utiliza agua 
 subterránea como suministro, podría no generarse agua electrolizada).

Limpieza del recorrido del agua
Este método esteriliza todos los recorridos de agua del 
interior del asiento para inodoro, para que el usuario pueda 
utilizar el producto de una forma higiénica sin preocuparse 
por si existe contaminación interna o no.

*  Cuando la función de limpieza del recorrido del agua está habilitada, 
 el indicador LED Limpiar inodoro del panel de control se enciende 
 (parpadea durante la limpieza).

Limpieza de la boquilla
Con este método, se pulveriza agua electrolizada sobre la boquilla, 
que está muy expuesta a la contaminación, para limpiarla. La 
boquilla no solo se limpia mientras opera la función de limpieza 
en dos pasos, sino también mientras vuelve a su posición después 
de que el usuario haya utilizado la función de lavado de zona 
anterior o posterior.

*  Cuando la función de limpieza de boquilla está habilitada, el indicador LED 
 Limpiar inodoro del panel de control se enciende 
 (parpadea durante la limpieza).

  	NOTE	
Principio de limpieza: �el agua electrolizada (agua electrolizada) se�

 genera al descomponer agua del grifo mediante�
 electricidad sin utilizar aditivos.

Limpieza del recorrido del agua y la boquilla

Función de limpieza del recorrido del agua y la boquilla
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02	 Uso

Para lavado posterior (lavado posterior/calmante)

Lavado
[Modo de corriente de agua : lavado]
Esta es la función de lavado general que utiliza una 
corriente fuerte de lavado para limpiar la zona posterior 
cuando se encuentra en buenas condiciones de salud.
Pulse el botón "Rear" (Zona posterior) del panel de 
control cuando esté sentado en el asiento del inodoro.
- �Antes de que el agua de lavado sea pulverizada, se vaciará�
 el agua fría de la boquilla para que el lavado se lleve a cabo�
 a la temperatura de agua caliente establecida.

- �El agua de lavado es pulverizada durante 1 minuto y se interrumpe�
 automáticamente. Se iniciará una corriente de agua de recorrido�
 programado optimizada y diseñada para aquellos casos en los�
 que la zona posterior está en buenas condiciones de salud.

- �Cuando la boquilla vuelve a su posición después del lavado,�
 se limpia automáticamente durante unos 6 segundos.

*  Pulse el botón “Move Nozzle” (Mover boquilla)  para ajustar su posición.

*  Pulse el botón “Rear” (Zona posterior) de nuevo durante el funcionamiento 
 para llevar a cabo un lavado adicional.

*  Durante el uso de esta función, puede ajustar la temperatura del agua 
 caliente, la presión del agua y la posición de la boquilla según el tipo de 
 cuerpo y las preferencias del usuario.

Lavado de cuidados especiales
[Modo de corriente de agua : lavado de cuidados especiales]
Este es un modo de lavado para zonas sensibles que se utiliza 
cuando las condiciones de la zona posterior no se encuentran 
en buen estado de salud y requieren un lavado suave y delicado.
Pulse el botón "Soothing Wash" (Lavado calmante) del panel 
de control cuando esté sentado en el asiento del inodoro.
- �Antes de que el agua de lavado sea pulverizada, se vaciará�
 el agua fría de la boquilla para que el lavado se lleve a cabo�
 a la temperatura de agua caliente establecida.

- �El agua de lavado es pulverizada durante 1 minuto y se interrumpe�
 automáticamente. Se iniciará una corriente de agua de recorrido�
 programado optimizada y diseñada para aquellos casos en los que�
 la zona posterior no está en buenas condiciones de salud.

- �Cuando la boquilla vuelve a su posición después del lavado,�
 se limpia automáticamente durante unos 6 segundos.

*  Pulse el botón “Move Nozzle” (Mover boquilla)  para ajustar su posición.

*  Pulse el botón “Rear” (Zona posterior) de nuevo durante el funcionamiento para 
 llevar a cabo un lavado adicional.

*  Durante el uso de esta función, puede ajustar la temperatura del agua caliente, la 
 presión del agua y la posición de la boquilla según el tipo de cuerpo y las 
 preferencias del usuario.

Selección de tipo de lavado
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Movimiento
Pulse el botón "Move" (Mover) del panel de control.
- 	La boquilla se moverá hacia delante y hacia atrás para	
 lavar una zona más amplia.

*  La boquilla continuará moviéndose mientras la función de lavado 
 esté activada.

*  Pulse el botón “Move Nozzle” (Mover boquilla)  para 
 ajustar la posición del movimiento.

*  Si desea interrumpir el movimiento, pulse el botón “Move” (Mover) 
 de nuevo.

Secado
Cuando el lavado haya finalizado, pulse el botón "Dry" 
(Secado) del panel de control.
- 	Saldrá aire caliente durante unos 2 minutos para secar	
 la zona mojada.

*  Si limpia un poco la parte mojada antes de utilizar esta función, 
 el secado se completa con mayor rapidez.

*  Puede pulsar el botón “Water/Dry Temp.” (Temperatura de agua/ 
 secado)  para ajustar la temperatura del aire caliente.

*  Pulse el botón “Dry” (Secado) de nuevo durante el funcionamiento 
 para llevar a cabo un secado adicional durante unos 2 minutos.

*   Pulse el botón “Dry” (Secado) durante el lavado para interrumpir el 
 lavado y comenzar el secado.

Parada
Si desea interrumpir el funcionamiento del producto 
mientras lo utiliza, pulse el botón "Stop" (Parada).
- Se interrumpirá el funcionamiento de todas las funciones.

*  La función de secado se interrumpe unos 2 segundos después de 
 pulsar el botón “Stop” (Parada).
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02	 Uso

Para lavado anterior

Selección de tipo de lavado

Lavado anterior
Pulse el botón "Front" (Zona anterior) del panel de 
control cuando esté sentado en el asiento del inodoro.
- 	Antes de que el agua de lavado sea pulverizada, se vaciará	
 el agua fría de la boquilla del asiento para inodoro para	
 que el lavado se lleve a cabo a la temperatura de agua	
 caliente establecida.

- 	El agua de lavado es pulverizada durante 1 minuto y se	
 interrumpe automáticamente.

- 	Cuando la boquilla vuelve a su posición después del lavado	
 de la zona anterior (perianal), se limpia automáticamente	
 durante unos 6 segundos.

*  Pulse el botón “Move Nozzle” (Mover boquilla)  para 
 ajustar su posición.

*  Pulse el botón “Front” (Zona anterior) de nuevo durante el 
 funcionamiento para llevar a cabo un lavado adicional durante 1 minuto.

*  Durante el uso de esta función, puede ajustar la temperatura del 
 agua caliente, la presión del agua y la posición de la boquilla 
 según el tipo de cuerpo y las preferencias del usuario.

Movimiento
Pulse el botón "Move" (Mover) del panel de control.
- 	La boquilla se moverá hacia delante y hacia atrás para	
 lavar una zona más amplia.

*  La boquilla continuará moviéndose mientras la función de lavado 
 esté activada.

*  Pulse el botón “Move Nozzle” (Mover boquilla)  para 
 ajustar la posición del movimiento.

*  Si desea interrumpir el movimiento, pulse el botón “Move” (Mover) 
 de nuevo.
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Secado
Cuando el lavado haya finalizado, pulse el botón "Dry" 
(Secado) del panel de control.
- 	Saldrá aire caliente durante unos 2 minutos para secar	
 la zona mojada.

*  Si limpia un poco la parte mojada antes de utilizar esta función, el 
 secado se completa con mayor rapidez.

*  Puede pulsar el botón “Water/Dry Temp.” (Temperatura de agua/ 
 secado)  para ajustar la temperatura del aire caliente.

*  Pulse el botón “Dry” (Secado) de nuevo durante el funcionamiento 
 para llevar a cabo un secado adicional durante unos 2 minutos.

*  Pulse el botón “Dry” (Secado) durante el lavado femenino para 
 interrumpir el lavado y comenzar el secado.

Parada
Si desea interrumpir el funcionamiento del producto 
mientras lo utiliza, pulse el botón "Stop" (Parada).
- Se interrumpirá el funcionamiento de todas las funciones.

*  La función de secado se interrumpe unos 2 segundos después de 
 pulsar el botón “Stop” (Parada).
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02	 Uso

Selección de tipo de lavado

Función (lavado) para niños

Función para niños
Pulse el botón "Child" (Niño) del panel de control cuando 
esté sentado en el asiento del inodoro.	
Escuchará un sonido que le indicará que la función para 
niños está seleccionada.
- 	La presión y la temperatura del agua, el aire caliente y la	
 condición de la boquilla se ajustan de forma automática	
 para que el producto sea utilizado por un niño [presión	
 del agua : nivel 1 (corriente de agua débil), temperatura	
 de agua caliente : nivel 2 (temperatura de agua caliente),	
 posición de la boquilla : nivel 5 (máximo)].

- 	El agua de lavado es pulverizada durante 1 minuto y se	
 interrumpe automáticamente.	
 A continuación, se activa la función de secado durante 2	
 minutos.

- 	Cuando finaliza el lavado, la boquilla vuelve a su posición y	
 se limpia automáticamente durante unos 6 segundos.

*  Pulse el botón “Move Nozzle” (Mover boquilla)  para 
 ajustar su posición.

*   Durante el uso de esta función, puede ajustar la temperatura del 
 agua caliente, la presión del agua y la posición de la boquilla 
 según el tipo de cuerpo y las preferencias del usuario.

*  Pulse de nuevo el botón de la función para niños mientras esté 
 utilizándola para añadir 1 minuto más al lavado.

Movimiento
Pulse el botón "Move" (Mover) del panel de control.
- 	La boquilla se moverá hacia delante y hacia atrás para	
 lavar una zona más amplia.

*  La boquilla continuará moviéndose mientras la función de lavado 
 esté activada.

*  Pulse el botón “Move Nozzle” (Mover boquilla)  para 
 ajustar la posición del movimiento.

*  Si desea interrumpir el movimiento, pulse el botón “Move” (Mover) 
 de nuevo.
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Parada
Si desea interrumpir el funcionamiento del producto 
mientras lo utiliza, pulse el botón "Stop" (Parada).
- Se interrumpirá el funcionamiento de todas las funciones.

*  La función de secado se interrumpe unos 2 segundos después de 
 pulsar el botón “Stop” (Parada).

Secado
Esta función se inicia de forma automática cuando 
finaliza el lavado.
- 	Saldrá aire caliente durante unos 2 minutos para secar	
 la zona mojada.

*  Si limpia un poco la parte mojada antes de utilizar esta función, el 
 secado se completa con mayor rapidez.

*  Puede pulsar el botón “Water/Dry Temp.” (Temperatura de agua/ 
 secado)  para ajustar la temperatura del aire caliente.

*  Pulse de nuevo el botón “Child” (Niño) mientras esté utilizando 
 esta función para añadir unos 2 minutos más al lavado.
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 Durante la instalación
Apriete las tuercas de anclaje para que el asiento para inodoro quede bien acoplado al inodoro.

 Lugar de instalación
El asiento para inodoro ha sido diseñado para utilizarse en un baño, por lo que debe asegurarse de instalarlo 
en un lugar en el que no le salpique agua de forma directa.

 Después de la instalación
Guarde el inodoro existente en un lugar en el que no reciba la luz directa del sol.

 Tubo del agua fría
Asegúrese de conectar el asiento para inodoro a un tubo de agua fría. 
(Si se conecta al tubo de agua caliente, podría dañarse el tubo.)

 	Coway no será responsable de ningún daño o fuga resultante en conexión con	
 una instalación correcta o negligente por parte del cliente.

Instalación

Be Careful!

  	NOTE
 �Consulte con un técnico de Coway la información detallada acerca del método de instalación del producto para�
 asegurarse de que este le ofrecerá un rendimiento óptimo.�
 - Centro de servicio: 1-800-285-0982

03	 Mantenimiento
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Extracción del asiento para inodoro existente

1 Desinstale el asiento para inodoro ❶ y la tapa del 
asiento ❷ existentes retirando las tuercas de anclaje. 

1

2
  	NOTE	
�Guarde el asiento para inodoro antiguo en un lugar a 
la sombra para evitar que sea dañado.

Instalación del producto

  	NOTA	
El asiento se instala en un cuarto de baño, de modo que debe asegurarse de que el agua no salpique dicho asiento. 

1 Cierre la válvula de suministro de agua ❶ y 
separe el tubo del depósito de agua ❷.

1

2

2-1 Conecte la empaquetadura de caucho el 
conector en forma de T de 3/8" y el tubo del 
depósito de agua en ese orden al tubo de 
agua de 3/8" existente.	
Conecte el tubo del asiento al conector en 
forma de T.	
Si su conector en forma de T no encaja con el 
tubo de agua del baño porque es de tamaño ½", 
utilice el perno y la tuerca de conversión de ½" 
luego de conectarlos al conector en forma de T de 
3/8" como puede ver en la imagen.
*  Asegúrese de introducir la empaquetadura de caucho entre 

el tubo del agua y el conector en forma de T.

*  Apriete con firmeza las tuercas situadas debajo y encima del 
conector en forma de T girándolas hacia la derecha.

*   Al usar el perno y la tuerca de conversión, apriete con 
firmeza la tuerca y el perno girándolo hasta el final.

Tubo del asiento

Tubo del agua
Tubo del 
depósito de 
agua

Conector en 
forma de T

Tuerca de conversión	
(con junta)

Conector en forma 
de T (con junta)
Perno de conversión	
(con junta)
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Instalación

03	 Mantenimiento

Instalación del producto

4 Alinee la parte posterior del asiento con la 
placa de instalación y empuje el asiento hacia 
atrás. Sostenga el asiento con las dos manos y 
empújelo hacia atrás hasta que escuche un clic. 
Para ajustar la placa de instalación, afloje las 
tuercas de anclaje situadas debajo del inodoro 
y deslice el asiento hacia delante o hacia 
atrás hasta encontrar la posición correcta. A 
continuación, apriete las tuercas de anclaje para 
fijar en su sitio el asiento.

  	PELIGRO	
�Compruebe que el asiento no se mueva hacia la izquierda 
ni hacia la derecha. Si se mueve, apriete las tuercas de 
fijación de nuevo.

3  	Coloque la corredera de fijación sobre la placa 
de instalación en el inodoro, inserte los pernos 
de fijación y apriete las tuercas para fijar la 
placa de instalación.

2-2 Conecte primero el conector en forma de T o el 
conector en forma de T con perno y tuerca de 
conversión de ½" al tubo de suministro de agua.	
Si el tubo de suministro de agua no encaja o 
el tubo es de tipo rígido, conecte el perno y 
la tuerca de conversión de 7/8" al conector 
en forma de T de 3/8" como puede ver en la 
imagen.
*  Asegúrese de introducir la empaquetadura de caucho entre 

el tubo del agua y el conector en forma de T.

*  Apriete con firmeza las tuercas situadas debajo y encima del 
conector en forma de T girándolas hacia la derecha.

*  Al usar el perno y la tuerca de conversión, apriete con firmeza 
la tuerca y el perno girándolo hasta el final.

Depósito del inodoro

Tubo de suministro de 
agua fría

Perno de conversión	
(con junta)

Conector en forma de 
T (con junta)

Tuerca de conversión	
(con junta)
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5 Conecte el tubo del asiento para inodoro al lateral del 
asiento para inodoro.
- 	Asegúrese de que el tubo del asiento para inodoro	
 esté bien conectado. Si la válvula de suministro	
 de agua principal está abierta y el tubo no está	
 conectado correctamente, el tubo del asiento para	
 inodoro puede separarse y provocar que salga agua,	
 lo que podría producir lesiones.

살균

  		PELIGRO	
� Tenga cuidado de no enroscar el tubo del asiento para 
inodoro, porque podría doblarse demasiado.

6

7

Abra la válvula de suministro de agua principal.

Conecte el cable de alimentación a la toma de 
corriente eléctrica.

  	PRECAUCIÓN	
- �Asegúrese de utilizar una toma de corriente eléctrica conectada a tierra. En el caso de que tuviera lugar un 
 cortocircuito, la conexión a tierra evitaría que se produjeran descargas eléctricas o lesiones.

- �Asegúrese de utilizar una toma de corriente eléctrica independiente con terminales de conexión a tierra.

- �Si no puede utilizar un cable prolongador, utilice uno con terminales de conexión a tierra de 120 V-60 Hz o superior.

- �No instalar este producto apropiadamente o no verificar si existen fugas apropiadamente puede causar daños en la�
 propiedad. En estos casos, Coway no será responsable de ningún daño.

Toma de corriente 
conectada a tierra

Clavijas de 
conexión a tierra

Visite www.cowaymega.com/instructions para visualizar un vídeo con instrucciones de instalación y 
mantenimiento.
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03	 Mantenimiento

Limpieza

Limpieza de la boquilla

Mantenga pulsado el botón "Power"	
(de encendido) durante 2 segundos para apagar 
el asiento para inodoro.

*  Asegúrese de que la alimentación esté conectada y de que la 
 válvula del agua no esté cerrada al limpiar la boquilla.

2

1

Pulse el botón "Extract Nozzle"	
(Extraer boquilla) del controlador.
- �La boquilla de lavado sale hacia fuera y se pulveriza�
 agua de lavado.

- Se limpia la boquilla de lavado.

3 Pulse el botón "Extract Nozzle"	
(Extraer boquilla) del controlador de nuevo.
- �Cuando la boquilla de lavado vuelve a su posición,�
 sale hacia fuera la boquilla del asiento para inodoro y�
 se pulveriza agua de lavado.

- Se limpia la boquilla del asiento para inodoro.
- �Si utiliza un cepillo para remover las sustancias�
 extrañas de las boquillas, la limpieza será más eficaz. 

4 Pulse el botón "Stop" (Parada) o el botón 
"Extract Nozzle" (Extraer boquilla) del panel de 
control de nuevo después de limpiar la boquilla 
para que la boquilla del asiento para inodoro 
vuelva a su posición original.
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Limpieza de la estructura principal

Utilice un trapo o una esponja suaves con detergente 
neutro para limpiar el asiento para inodoro.
De lo contrario, podrían producirse deformaciones o daños 
en el producto.

 	Desenchufe el enchufe de la toma de corriente eléctrica cuando�
 vaya a extraer y limpiar el conducto de la boquilla o de secado.

 	El conducto de la boquilla y el de secado pueden lavarse�
 con agua, pero deben estar completamente secos antes de�
 volver a montarlos.

 	La estructura principal del producto y el controlador del�
 sensor táctil nunca deben ser limpiados con agua.

  PRECAUCIÓN
�Extracción del conducto de secado
- �Extraiga el conducto de secado en la dirección que se muestra en�
 la imagen.

  	PRECAUCIÓN
Extracción del conducto de la boquilla
- �Sujete el extremo del conducto tal y como se muestra en la imagen�
 y sepárelo realizando un movimiento hacia arriba y hacia abajo.

- Tenga cuidado de que el conducto no se caiga dentro del inodoro.

  	NOTE
 ��No utilice tíner, benceno, detergentes con sustancias abrasivas ni estropajos duros sobre el producto.
 ��No use detergentes alcalinos o ácidos, pueden causar descoloramiento o corrosión.
 �Asegúrese de seguir las instrucciones anteriores, ya que, al contrario de otras superficies, este asiento es�
 muy susceptible a arañazos y los estropajos duros pueden arañarlo o levantar su superficie.

 �No emplee demasiada fuerza al limpiar la boquilla porque podría romperse.
 �Nuestra empresa no se hace responsable de los defectos provocados por el cliente al desmontar y reparar�
 el producto por su cuenta. Póngase en contacto con el Centro de servicio cuando el producto no funcione�
 correctamente o tenga algún defecto.
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03	 Mantenimiento

Limpieza

Limpieza del filtro de malla

	Desenchufe el enchufe y cierre la válvula de 
suministro principal de agua.

2

1

Extraiga el tubo del asiento para inodoro del 
lateral del asiento para inodoro.

3 Extraiga el filtro de malla de la entrada de agua que 
se encuentra en el lateral del asiento para inodoro.
- �Puede usar unos alicates de punta plana para extraer�
 el filtro.

4 Agite el filtro de malla bajo el agua para limpiarlo.

- �Si utiliza un cepillo para retirar las sustancias extrañas�
 del filtro de malla, la limpieza será más eficaz.

- �No limpie el filtro de malla en exceso, porque la�
 malla podría dañarse.

살균
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Introduzca el filtro de malla en la entrada de agua 
del lateral del asiento para inodoro y conecte el 
tubo del asiento para inodoro.
- Empuje el filtro de malla hasta el final.

6

5

Abra la válvula de suministro de agua principal y 
utilícela después de enchufar el enchufe.

  	NOTE
- Si no va a utilizar el producto durante un periodo prolongado de tiempo, limpie el filtro antes de volver a usar el producto.
- El intervalo entre las limpiezas del filtro puede variar según la calidad del agua.
- Un filtro de malla atascado puede resultar en una presión del agua baja.

35

ES



Toma de corriente 
conectada a tierra

Clavijas de 
conexión a tierra

03	 Mantenimiento

Limpieza

Extracción del producto

Desenchufe el enchufe de la toma de corriente 
eléctrica.

2

1

Cierre la válvula de suministro de agua principal.

3 	Mientras pulsa el botón de la parte inferior 
derecha del producto y sostiene ambos lados 
del mismo, tire de él hacia delante para 
separarlo de la placa de anclaje.
- �Desenchufe el producto y extraiga el tubo del asiento�
 para inodoro cuando vaya a extraer el producto.

4 	Coloque un cubo de 1 litro o más capacidad 
debajo del tapón de desagüe del producto.
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Gire el tapón de desagüe 90 grados hacia la 
izquierda hacia el ❶ tire en la dirección del ❷ 
para quitar el tapón de desagüe.
- Abra el desagüe y vacíe por completo el depósito de agua.

51
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  	NOTE
Desenchufe el producto si no va a ser utilizado durante un periodo prolongado de tiempo.
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03	 Mantenimiento

Alimentación
- �Cuando mueve el cable de alimentación mientras está conectado, ¿parpadea el panel de indicadores mientras�
 se enciende y apaga?

- ¿Alguna parte del cable de alimentación eléctrico está más caliente de lo usual?�
- ¿Alguna parte del cable de alimentación eléctrico está deformada, descolorida o dañada?

 		Si observa alguno de estos problemas, deje de utilizar el producto inmediatamente y póngase en contacto con el	
 Centro de servicio. (1-800-285-0982).

Panel de indicadores
- �¿Suena el pitido del producto de una forma extraña o parpadea el panel de indicadores de una forma extraña?�
 Si el pitido suena de una forma extraña o los indicadores parpadean de forma extraña, póngase en contacto�
 con el Centro de servicio inmediatamente (1-800-285-0982).

Mantenimiento

Mantenimiento
Examine con frecuencia el producto para garantizar un uso seguro del mismo.
Compruebe los siguientes puntos con frecuencia para mantener el asiento para inodoro en las mejores 
condiciones posibles.
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04	 Otros

Resolución de problemas
Pueden producirse fallos en el producto debido a un funcionamiento incorrecto del asiento para inodoro 
o por otros motivos menos graves, y esto no quiere decir que esté estropeado. Compruebe los siguientes 
puntos para resolver este tipo de problemas sin ayuda del Centro de servicio. Si no es capaz de solucionar 
el problema después de comprobar los siguientes puntos, póngase en contacto con el Centro de servicio.

Problema Comprobación Posibles soluciones

El producto no 
funciona.

• ¿Está desenchufado el enchufe? Enchufe el enchufe en una toma de 
corriente eléctrica.

• ¿Hay un corte de electricidad? Compruebe si se ha producido un corte de 
electricidad.

• ¿Está apagado el controlador?

Compruebe si funcionan correctamente 
todos los botones además del botón de 
encendido. Si pulsa el botón, el producto 
se apaga. En ese caso, consulte con el 
Centro de servicio.

No sale agua.

• �¿Está cerrada la válvula de suministro�
 de agua? 

Abra la válvula de suministro de agua 
principal.

• �¿Está atascada la boquilla con�
 sustancias extrañas?

Limpie la abertura de la boquilla con 
un cepillo para eliminar las sustancias 
extrañas.

• �No sale agua justo después de instalar�
 el producto.

Verifique si el agua está cortada.
Espere un poco porque el depósito 
de agua suele tardar 1 o 2 minutos en 
llenarse justo después de la instalación.

La presión del agua 
es demasiado débil.

• ¿Está establecida la presión del agua en baja? Ajuste el nivel de presión.

• �¿Está atascada la boquilla con�
 sustancias extrañas?

Limpie la abertura de la boquilla con 
un cepillo para eliminar las sustancias 
extrañas.

• �¿Está atascado el filtro de malla con�
 sustancias extrañas?

Agite el filtro de malla bajo el agua para 
limpiarlo. Limpiarlo con un cepillo es más 
efectivo.

El asiento del 
inodoro y el agua 
de lavado no están 
calientes.

• �¿Está establecida la temperatura del�
 asiento o del agua caliente en "Off"�
 (Desactivada)?

Pulse el botón "Seat/Warm Water 
Temperature" (Temperatura de asiento/
agua caliente) para ajustar la configuración 
de la temperatura.

El aire de la función 
de secado sale frío.

• �¿Está establecida la temperatura del�
 aire de la función de secado en "Off"�
 (Desactivada)?

Pulse el botón "Water/Dry Temperature" 
(Temperatura del agua/de secado) para 
ajustar la temperatura.

La sustancia de agua 
está ubicada en el 
suelo

• �¿Gotea agua del conector en forma de T?
Compruebe que la empaquetadura de 
caucho esté bien acoplada al conector en 
forma de T y vuelva a apretar las tuercas.

Hay fugas de agua en 
la boquilla

• �Hay fugas de agua en los puntos de�
 conexión del tubo del asiento para�
 inodoro.

Empuje el tubo del asiento para inodoro 
en los puntos de conexión.

Sale agua después 
de interrumpir el 
funcionamiento del 
asiento para inodoro.

• �Que circule el agua desde la boquilla después de un lavado es un método de�
 autolimpieza y no una señal de mal funcionamiento.

• �En ocasiones, las gotas de agua de alrededor de la boquilla se pueden colar en el inodoro.�
 Estas gotas se forman durante la limpieza de la boquilla o la limpieza del recorrido del�
 agua y la boquilla, y no son una señal de mal funcionamiento.
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04	 Otros

Resolución de problemas

Problema Comprobación Posibles soluciones

Después de enchufar el 
producto, se escucha un 
pitido en la estructura 
principal.

• �Este ruido se produce al ajustar la posición de la boquilla y no es una señal de mal�
 funcionamiento.

El producto no 
funciona, ni siquiera 
cuando pulso algún 
botón.

• �El producto viene con un sensor en el asiento, de forma que no realizará sus�
 funciones hasta que se siente algún usuario.

Escucho algún 
sonido de bip 2 min 
luego de instalar un 
asiento para inodoro

• �Verifique si la válvula de suministro de�
 agua está apagada. • Abra la válvula de suministro de agua.

Escucho un leve 
zumbido que viene de 
la estructura principal.

• �Este ruido procede del funcionamiento del calentador de agua caliente y no es una�
 señal de mal funcionamiento.

  	NOTE
El modo ECO establece la temperatura del asiento y el agua en baja, por lo que puede parecer algo fría cuando 
el usuario se sienta. �
Al desactivar el modo ECO, se mantendrá la configuración de la temperatura.�
Si desea obtener más información acerca de cómo desactivar el modo ECO, consulte la página 13 del manual de usuario.

▶ Contacto: 1-800-285-0982
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Especificaciones del producto

Nombre del producto Asiento para inodoro Coway
Modelo BIDETMEGA 200E / 200R

Tensión especificada 120 V-60 Hz
Consumo de energía Hasta 850 W durante el uso, dependiendo del ajuste

Cable de alimentación 47,2" (1,2 m)
Presión del agua de funcionamiento mín.-máx. 14.5 psi ~ 100 psi (0.1 Mpa ~ 0.68 Mpa) 

Dimensiones
BIDETMEGA 200E 20" (ancho) × 21,1" (largo) × 5,9" (alto)

507 mm (ancho) × 535 mm (largo) × 150 mm (alto)

BIDETMEGA 200R 20" (ancho) × 19,8" (largo) × 5,9" (alto)
507 mm (ancho) × 504 mm (largo) × 150 mm (alto)

Peso
BIDETMEGA 200E 14,3 lb (6,5 kg)
BIDETMEGA 200R 13,9 lb (6,3 kg)

Dispositivo 
de lavado 
con agua 
caliente

Limpieza trasera Hasta 0.16 gal/min (0.62 L/min), función de lavado con boquilla
Limpieza delantera 

(asiento para inodoro) Hasta 0.16 gal/min (0.62 L/min), función de lavado con boquilla

Tiempo estimado de 
funcionamiento Aproximadamente 1 minuto de lavado anterior y 1 minuto de lavado posterior

Control de la presión del 
agua Control MICOM, 5 niveles

Control de la temperatura	
del agua caliente

4 niveles (desactivada: temperatura ambiente, aproximadamente : �
84.2~ 107.6 °F (29~ 42 °C)

Consumo de energía 
máximo de agua caliente 800 W

Capacidad del depósito 0,2 gal (0,65 l)
Dispositivo de seguridad Bimetálico, sensor de temperatura, fusible de temperatura (evita sobrecalientamientos)

Dispositivo 
de secado 
con aire 
caliente

Control de la temperatura 
del aire caliente 4 niveles

Tiempo estimado de 
funcionamiento Aproximadamente 2 minutos de secado

Consumo de energía 
del calentador 180 W

Dispositivo de seguridad Bimetálico, fusible de temperatura (evita sobrecalientamientos)

Asiento 
calentado

Control de la temperatura 
del asiento (temperatura 

después de que el 
usuario se siente)

4 niveles (desactivada: temperatura ambiente, aproximadamente : �
82,4-105,8 °F(28-41 °C)

Consumo de energía 
del calentador 50 W

Dispositivo de seguridad Sensor de temperatura, fusible de temperatura (evita sobrecalientamientos). bimetálico

Piezas de instalación

2 tornillos de anclaje, 2 cauchos de anclaje, 2 arandelas de anclaje,�
2 tuercas de anclaje, 1 tubo del asiento, 5 juntas de caucho,�

1 placa de instalación, 1 corredera de fijación, 1 conector en forma de T (3/8"),�
juego de perno/tuerca de conversión (3/8"-1/2"),�
juego de perno/tuerca de conversión (3/8"-7/8")

Otras funciones
Ajuste de la posición de la boquilla hacia delante y hacia atrás, movimiento, 
limpieza de boquillas, limpieza con agua electrolizada (limpieza de boquillas, 

limpieza de circulación del agua), modo ECO, función para niños
Temperatura del agua de 
alimentación mín.-máx. 32-104 °F (0-40 °C)

▶ 		Estas especificaciones pueden sufrir modificaciones con el fin de mejorar el rendimiento del producto.
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04	 Otros

TARJETA DE GARANTÍA O CARTA DE GARANTÍA 
GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO 
BIDETMEGA 200 ("PRODUCTO")

Modelo :
Número de serie :
Nombre de cliente : ("PROPIETARIO")
Fecha de compra :

Lo que cubre esta Garantía:
Desde el día de la fecha de adquisición del Producto y hasta un 
periodo de un año, si el Producto no funciona correctamente 
según su uso previsto debido a algún defecto de fabricación, 
COWAY reparará o sustituirá el Producto teniendo en cuenta las 
exclusiones, condiciones y limitaciones recogidas en esta Garantía. 
Solo COWAY será responsable de decidir hasta qué punto es 
necesario reparar o sustituir el Producto.
Los recursos que se presenten en virtud de esta Garantía solo 
se aplicarán a la parte del Producto que muestre defectos en el 
momento de la reclamación. La Garantía solo cubrirá el Producto 
de sustitución y el resto del Producto original durante el periodo 
original de garantía de un año. Esta garantía limitada solo se 
aplica a Productos utilizados según el uso previsto especificado 
por COWAY y de acuerdo con las especificaciones en vigor 
publicadas por COWAY en el momento de dicho uso. SI EL 
PRODUCTO ES UTILIZADO PARA CUALQUIER OTRO FIN QUE 
NO SEA EL PREVISTO, SE VENDE TAL CUAL Y SIN GARANTÍAS 
EXPLÍCITAS O IMPLÍCITAS, INCLUIDAS LA COMERCIALIZACIÓN Y 
LA ADAPTACIÓN PARA UN FIN ESPECÍFICO.

Lo que no cubre esta garantía:
Esta Garantía tiene el fin de garantizar que el Producto no tendrá 
defectos de fabricación que puedan afectar a su capacidad de 
funcionar correctamente para su uso previsto. No obstante, no 
garantiza que el Producto nunca vaya a necesitar reparaciones, ni 
establece otras responsabilidades ni obligaciones diferentes de las 
que se especifican en la sección anterior. 
COWAY no se hace responsable de las lesiones personales ni de 
los daños materiales de ningún tipo, incluso si surgen a partir del 
incumplimiento de esta Garantía.

Limitaciones y exclusiones:
HASTA EL PUNTO QUE LO PERMITA LA LEY APLICABLE, COWAY 
RECHAZA CUALQUIER OTRA GARANTÍA EXPLÍCITA O IMPLÍCITA 
QUE LA QUE SE RECOGE EN ESTE DOCUMENTO. ESTA GARANTÍA 
SUSTITUYE Y EXCLUYE CUALQUIER OTRA GARANTÍA, CONDICIÓN 
Y REPRESENTACIÓN, EXPLÍCITA O IMPLÍCITA, ORAL O ESCRITA, 
ESTABLECIDA POR LA LEY O POR OTRA VÍA, INCLUIDAS 
PERO NO DE FORMA EXCLUYENTE LAS CONDICIONES O 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DERIVADAS DE LA COMERCIALIZACIÓN 
Y LA ADAPTACIÓN DEL PRODUCTO DE COWAY PARA UN FIN 
ESPECÍFICO. EN ALGUNOS ESTADOS NO ESTÁ PERMITIDO 
ESTABLECER LIMITACIONES ACERCA DE CUÁNTO TIEMPO 
DURA UNA GARANTÍA IMPLÍCITA, POR LO QUE LA LIMITACIÓN 
ANTERIOR PUEDE NO HACER REFERENCIA A SU SITUACIÓN. 
COWAY NO AUTORIZA A NINGUNA PERSONA, INCLUIDOS 
SUS REPRESENTANTES, A REPRESENTAR U OFRECER NINGUNA 
GARANTÍA O CONDICIÓN RELATIVA AL PRODUCTO QUE NO 
SEAN LAS INCLUIDAS EN ESTA GARANTÍA. ESTA GARANTÍA 
LIMITADA ES EL ÚNICO RECURSO DEL PROPIETARIO ANTE 
COWAY, Y COWAY NO SE HARÁ RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO 
RESULTANTE, EJEMPLAR, ESPECIAL, FORTUITO O DE OTRO TIPO, 
INCLUIDAS PERO NO DE FORMA EXCLUYENTE, LAS PÉRDIDAS DE 
BENEFICIOS Y LAS PÉRDIDAS DE USO. LOS DAÑOS FORTUITOS, 
RESULTANTES Y EJEMPLARES NO SERÁN RECUPERABLES 
AUNQUE LOS RECURSOS O LAS ACCIONES PROPUESTAS EN ESTA 
GARANTÍA NO CUMPLAN SU PROPÓSITO PRINCIPAL. ALGUNOS 
ESTADOS NO PERMITEN LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE DAÑOS 
FORTUITOS O RESULTANTES, POR LO QUE LA LIMITACIÓN O 
EXCLUSIÓN ANTERIOR PUEDE NO HACER REFERENCIA A SU 
SITUACIÓN. COWAY NO SE HACE RESPONSABLE DE NINGÚN 
DAÑO BASADO EN NEGLIGENCIAS, INCUMPLIMIENTOS DE LA 
GARANTÍA, UNA RESPONSABILIDAD ESTRICTA O CUALQUIER 
OTRA TEORÍA LEGAL DE RESPONSABILIDAD DIFERENTE DE LA 
RESPONSABILIDAD EXCLUSIVA EXPUESTA EN ESTA GARANTÍA.
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Limitaciones de las garantías implícitas:
Cualquier garantía implícita de comercialización o adaptación 
para un fin o uso específico se limitará a la duración de la anterior 
garantía explícita expuesta por escrito.

Condiciones de la garantía:
La continuidad de la responsabilidad de COWAY en virtud de esta 
Garantía depende de los siguientes puntos:
a)   El defecto o daño no ha sido provocado por ninguno de 

estos casos ni es el resultado de los mismos: un uso o unas 
condiciones anómalas, el uso no inadecuado o negligente, 
los accidentes, las alteraciones, las instalaciones inapropiadas 
o las instalaciones del Producto en un entorno exigente 
y/o peligroso u otros actos que no sean falla de Coway o 
el fabricante del producto, o que no estén cubiertos por la 
garantía del fabricante ;

b)   El Producto no ha sido alterado, modificado ni reparado sin el 
consentimiento previo por escrito por parte de COWAY.

c)   El PROPIETARIO ha notificado a COWAY por escrito que el 
Producto tiene algún fallo cubierto por la Garantía en un plazo 
de treinta (30) días después de que se produzca el fallo.

d)   No se ha producido ningún mal uso, ningún abuso ni 
ninguna negligencia en relación con el Producto por parte del 
PROPIETARIO.

Renuncia:
El hecho de que COWAY no aplique o no se base en alguno de los 
términos o de las condiciones establecidos en este documento no 
se debe interpretar como una renuncia a sus derechos.

Obtención del servicio de garantía y obligaciones 
del PROPIETARIO:
Si el Producto no funciona según el
fin previsto, póngase en contacto con COWAY en el número de 
teléfono 1-800-285-0982 en un plazo de 48 horas o el próximo 
día laborable después de observar el defecto en el Producto. 
El PROPIETARIO debe informar por escrito a COWAY en un 
plazo máximo de treinta (30) días después de que se detecte 
un defecto o de que debiera haberse detectado en caso de 
aplicarse una diligencia razonable. Las reclamaciones que se 
acojan a esta Garantía deberán incluir un justificante de compra 
por parte del PROPIETARIO. COWAY no se hace responsable de 
las reclamaciones que no incluyan un justificante de compra. 
En el caso de que el presunto fallo o la reparación que exige el 
PROPIETARIO no se acojan a los puntos establecidos en esta 
Garantía, el PROPIETARIO se compromete a pagar a COWAY los 
gastos derivados de cualquier tipo de investigación solicitada por 
el PROPIETARIO, incluidos los gastos de la reparación, más una tasa 
administrativa de COWAY. 

EE. UU.

 Dirección :  Coway USA Inc.  
 4221 Wilshire Blvd., 210, Los Ángeles, 
California, 90010

 Centro de atención : 1-800-285-0982
 www.cowaymega.com
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